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Riiklik programm  
“Eesti keele keeletehnoloogiline tugi (2006–2010)” 
 
 
Riikliku programmi ÒEesti keele keeletehnoloogiline tugi (2006Ð2010)Ó (EKKTT) 
peaeesmŠrgiks on eesti keele keeletehnoloogilise toe arendamine tasemele, mis 
v›imaldab eesti keelel edukalt toimida tŠnapŠeva infotehnoloogilises keskkonnas. 
Programmi alaeesmŠrkideks on keeletarkvara ja keeletehnoloogiliste ressursside 
arendamine ning keeletehnoloogia infrastruktuuri ajakohastamine.  
 
EKKTT rahastab keeletehnoloogiaalast teadus- ja arendustegevust alates ressursside 
loomisest kuni keeletehnoloogiliste rakenduste prototŸŸpide loomiseni. P›hjendatud 
vajaduse korral v›ib programmi raames rahastada ka eeluuringuid. Programmi 
tulemusena tekkiv intellektuaalne omand on avalik omand. EKKTT programm 
kŠivitus 2006. aasta viimases veerandis. Igal aastal vaadatakse lŠbi uute projektide 
rahastamistaotlused ja juba kŠimasolevate projektide jŠtkutaotlused. 2009. aastal 
rahastatakse 23 projekti. 
 
EKKTT programmi koduleht: http://www.keeletehnoloogia.ee/ 
 
 
 

Programmi juhtkomitee koosseis: 
 
Juhtkomitee esimees 
Jaak Vilo   Arvutiteaduse instituut, Tartu †likool 
 
Juhtkomitee aseesimees 
Einar Meister    Tallinna TehnikaŸlikooli KŸberneetika Instituut 
 
Liikmed  
Heiki-Jaan Kaalep  Eesti ja Ÿldkeeleteaduse instituut, Tartu †likool 
Kaili MŸŸrisep   Arvutiteaduse instituut, Tartu †likool 
Karl Pajusalu    Eesti ja Ÿldkeeleteaduse instituut, Tartu †likool 
Indrek Reimand   Haridus- ja Teadusministeerium 
Urmas Sutrop    Eesti Keele Instituut ja Tartu †likool  
Uuno Vallner    Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium 
Kadri Vider    Haridus- ja Teadusministeerium 
 
  
EKKTT koordinaator: 
Eva Liina Asu-Garc’a  Eesti ja Ÿldkeeleteaduse instituut, Tartu †likool 
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2009. aastal kŠimasolevad EKKTT projektid  

 
JŠtkuprojektid  
EKKTT06-1 Eesti emotsionaalse k›ne 

korpus 
Hille Pajupuu Eesti Keele Instituut 

EKKTT06-2 Eestikeelne korpusep›hine 
k›nesŸntees 

Meelis Mihkla Eesti Keele Instituut 

EKKTT06-3 Leksikograafi tšškeskkond †lle Viks  Eesti Keele Instituut 

EKKTT06-4 KorpusepŠring keeleveebis Heiki-Jaan Kaalep Filosoft O†  
EKKTT06-5 K›ne analŸŸs ja variatiivsuse 

mudelid 
Einar Meister Tallinna 

TehnikaŸlikool 

EKKTT06-6 K›nekeele ressursid ja 
k›netehnoloogia 
andmebaasid 

Einar Meister Tallinna 
TehnikaŸlikool 

EKKTT06-7 Eestikeelse k›netuvastuse 
meetodite uurimine ja 
arendamine 

Tanel AlumŠe Tallinna 
TehnikaŸlikool 

EKKTT06-8 Veebip›hine interaktiivne 
keele›pe ja selleks vajalikud 
ressursid 

Kristiina Praakli Tartu †likool  

EKKTT06-13 Eesti vanema kirjakeele 
elektroonilised kogud 

KŸlli Habicht Tartu †likool  

EKKTT06-14 Eesti keele koondkorpus Kadri Muischnek Tartu †likool  
EKKTT06-16 Eesti keele spontaanse k›ne 

foneetiline korpus 
Pire Teras Tartu †likool  

EKKTT07-21 T† eesti keele tesauruse 
(eesti wordneti) tŠiendamine 

Heili Orav Tartu †likool  

EKKTT08-26 VAKO - Eesti vahekeele 
korpuse keeletarkvara ja 
keeletehnoloogilise ressursi 
arendamine 

Pille Eslon Tallinna †likool  

EKKTT08-28 Eesti keeleressursside keskus Tiit Roosmaa Tartu †likool  
EKKTT08-29 Eesti fraseologismide 

elektroonilise aluss›nastiku 
loomine 

Katre Íim  Eesti 
Kirjandusmuuseum 

 
 

Uued projektid 
EKKTT09-57 Intelligentne kasutajaliides 

andmebaasidele 
Mare Koit Tartu †likool  

EKKTT09-61 Tartu Ÿlikooli eesti 
k›nekeele audio- ja 
videokorpuse kogumine ja 
otsingutarkvara loomine 

Tiit Hennoste Tartu †likool  

EKKTT09-62 Eesti keele semantika 
ressursid ja vahendid 

Neeme Kahusk Tartu †likool  

EKKTT09-63 Lihtlause semantiline analŸŸs 
2 

Haldur Íim  Tartu †likool  
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EKKTT09-64 Masint›lge 2 Heiki-Jaan Kaalep Tartu †likool  
EKKTT09-65 Automaatne parafraaside 

leidmine ning s›nade ja 
lŸhifraaside t›lkimine 
paralleelkorpuste abil 

Maarika Traat Tartu †likool  

EKKTT09-66 Nutika sŸvaveebi- ja 
veebiressursse kombineeriva 
infootsisŸsteemi prototŸŸp 

Peep KŸngas Tartu †likool  

EKKTT09-67 Eesti keele 
s›ltuvusgrammatika 
arendamine ja osaliselt 
mittekorrektse eestikeelse 
teksti morfoloogiline 
Ÿhestamine ja sŸntaktiline 
analŸŸs 

Tiit Roosmaa Tartu †likool  

 
2008. aastal l›ppenud EKKTT projektid  
 
EKKTT06-9 Masint›lge 1 Heiki-Jaan Kaalep  Tartu †likool  
EKKTT06-10 Mitmes›naliste verbide ja 

nende kokku-lahku 
kirjutamise vigade 
Šratundmine eestikeelsetes 
tekstides 

Heiki-Jaan Kaalep  Tartu †likool  

EKKTT06-11 Lihtlause semantiline analŸŸs 
1 

Haldur Íim  Tartu †likool  

EKKTT06-12 Elektrooniliste teatmeteoste 
kasutajas›bralikud 
pŠringusŸsteemid 

Jaak Vilo Tartu †likool  

EKKTT06-15 Eestikeelne infodialoog 
arvutiga 

Mare Koit Tartu †likool  

EKKTT06-17 Eesti k›nekeele korpuse 
kogumine ja 
translitereerimine 

Tiit Hennoste Tartu †likool  

EKKTT06-18 SŸntaksianalŸŸsil p›hinev 
keeletarkvara ning selle 
arendamiseks vajalikud 
keeleressursid 

Tiit Roosmaa Tartu †likool  

EKKTT07-23 Reeglip›hine keeletarkvara Jan Villemson Tartu †likool  
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Konverentsi programm 
 

6. aprill  
 
10.00 Algab registreerimine ja pakutakse kohvi ja teed 

10.30 Avas›nad: Indrek Reimand ja Jaak Vilo 

11.00 Plenaarettekanne: Tanel AlumŠe ÒK›netuvastusest Eestis ja 
CNRS/LIMSI laboris PrantsusmaalÓ 

12.00 Tiit Roosmaa ÒEesti keeleressursside keskusÓ 

12.30 L›una 

13.30 Einar Meister ÒK›nekeele ressursid ja k›netehnoloogia andmebaasidÓ 

14.00 Tiit Hennoste ÒK›nekeele korpusÒ ja ÒK›nekeele audio- ja 
videokorpusÓ 

14.30 PŠrtel Lippus ÒSpontaanse k›ne foneetiline korpusÓ 

15.00 Hille Pajupuu ÒEmotsionaalse k›ne korpusÓ 

15.30 Kohvipaus 

16.00 Meelis Mihkla ÒEestikeelne korpusep›hine k›nesŸnteesÓ 

16.30 Einar Meister ÒK›ne analŸŸs ja variatiivsuse mudelidÓ 

17.00 Mare Koit ÒEestikeelne infodialoog arvutigaÓ ja ÒIntelligentne 
kasutajaliides andmebaasideleÓ 

17.30 Heiki-Jaan Kaalep ÒKorpusepŠring keeleveebisÓ 

18.00 EttekandepŠeva l›pp 

19.00 Íhtusššk Atlantises 
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7. aprill  
 
  9.00 Plenaarettekanne: Kristjan Rebane (Arengufond) “Info- ja 

kommunikatsioonitehnoloogia arenguseire” 

  9.50 Heiki-Jaan Kaalep “Masintõlge 1” ja “Masintõlge 2” 

10.20 Maarika Traat “Automaatne parafraaside leidmine ning sõnade ja 
lühifraaside tõlkimine paralleelkorpuste abil” 

10.40 Peep Küngas “Nutika süvaveebi- ja veebiressursse kombineeriva 
infootsisüsteemi prototüüp” 

11.00 Kohvipaus 

11.30 Kadri Muischnek “Eesti keele koondkorpus” 

12.00 Külli Habicht “Eesti vanema kirjakeele elektroonilised kogud” 

12.20 Heili Orav “TÜ eesti keele tesauruse (eesti wordneti) täiendamine” 

12.40 Neeme Kahusk “Eesti keele semantika ressursid ja vahendid” 

13.00 Lõuna 

14.00 Ülle Viks ja Andres Loopmann “Leksikograafi töökeskkond” 

14.30 Haldur Õim “Lihtlause semantiline analüüs 1” ja “Lihtlause 
semantiline analüüs 2”  

15.00 Kaili Müürisep “Süntaksianalüüsil põhinev keeletarkvara ning selle 
arendamiseks vajalikud keeleressursid” ja “Eesti keele 
sõltuvusgrammatika arendamine ja osaliselt mittekorrektse eestikeelse 
teksti morfoloogiline ühestamine ja süntaktiline analüüs” 

15.30 Katre Õim “Eesti fraseologismide elektroonilise alussõnastiku 
loomine” 

16.00 Kohvipaus 

16.30 Pille Eslon, Erika Matsak, Helena Metslang, Vahur Rebas ja 
Annekatrin Kaivapalu “VAKO – Eesti vahekeele korpuse 
keeletarkvara ja keeletehnoloogilise ressursi arendamine” 

17.00 Krsitiina Praakli “Veebipõhine interaktiivne keeleõpe ja selleks 
vajalikud ressursid” 

17.30 Heiki-Jaan Kaalep “Mitmesõnaliste verbide ja nende kokku-lahku 
kirjutamise vigade äratundmine eestikeelsetes tekstides” 

17.50 Jaak Pruulmann-Vengerfeldt “Reeglipõhine keeletarkvara” 

18.10 Jaak Vilo “Elektrooniliste teatmeteoste kasutajasõbralikud 
päringusüsteemid” 

18.30 Konverentsi lõpp 
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Eestikeelse k›netuvastuse meetodite uurimine ja 
arendamine 

 
Vastutav tŠitja Tanel AlumŠe 
Teised p›hitŠitjad  Toomas Kirt 
Finantseerimine 
2008 

790 000 
 

Finantseerimine 
2009 

575 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks on eesti keelele sobivate k›netuvastuse meetodite uurimine, 
arendamine ja testimine ning erinevate tuvastussŸsteemide prototŸŸpide loomine. 
Projekti raames luuakse eesti keelele sobiv k›netuvastustehnoloogia ja arendatakse 
vŠlja piiratud ning piiramatu s›navaraga tuvastussŸsteemide prototŸŸbid. 
K›netuvastustehnoloogia vŠljatšštamine v›imaldab hakata arendama suulisel 
kommunikatsioonil baseeruvaid kasutaja-s›bralikke liideseid, mis leiaksid rakendust 
infotehnoloogilistes sŸsteemides. K›netuvastustehnoloogia loomine tagab eesti 
keelele "suurte" keeltega v›rdsed tingimused ja kasutusv›imalused 
infotehnoloogilises keskkonnas ning loob seega eeldused eesti keele sŠilimiseks ja 
arenguks infoŸhiskonnas. 
 
P› hitulemused 
Senise tšš raames on teostatud mitmesuguseid uuringuid, keskendudes suure 
s›navaraga eestikeelse k›netuvastuse probleemistikule ning erinevate 
rakendusprototŸŸpide vŠljatšštamisele. 

2006Ð2007. a lŠbi viidud uuringud ja eksperimendid kontsentreerusid p›hiliselt 
morfeemip›hisele suure s›navaraga k›netuvastuse keelemudeli detailidele. Muu 
hulgas pakuti vŠlja suhteliselt tŠpne meetod liits›nade rekonstrueerimiseks 
morfeemidest koosnevast tuvastaja vŠljundist. Samuti uuriti keelemudeli  teema-
p›hise adapteerimise temaatikat. 

2008. a loodi Eesti Raadio (ER) uudistekorpuse kŠsitsi mŠrgendamise 
kiirendamiseks  uudiste automaatne transkriptsioonisŸsteem. SŸsteem kasutab varem 
vŠlja tšštatud eesti keele tuvastusmootorit. Konkreetse pŠeva uudistesaadete 
transkribeerimiseks luuakse sellele pŠevale kohandatud keelemudel, milleks 
kasutatakse ER-st saadud diktorite poolt kasutatud uudistetekste. Selline keelemudel 
peaks h›lbustama antud pŠeva uudistetekstides olevate s›nakombinatsioonide 
tuvastamist, kuid suutma rahuldavalt toimida ka tekstide puudumise korral. SŸsteem 
on praeguseks tŠielikult tššle rakendatud.  

Teiseks 2008. a teostatud uurimistšš p›hisuunaks oli k›nel›ikude automaatne 
grupeerimine k›nelejate jŠrgi (ingl k speaker diarization).See Ÿlesanne on ŠŠrmiselt 
oluline pikkade k›nesalvestuste (nŠiteks loengute ja raadiote jutusaadete salvestused) 
automaatselt transkribeerimisel, indekseerimisel ja struktureerimisel. Esialgu on 
sellealane uurimistšš sisaldanud Ÿldist kontseptuaalse raamistiku uurimist ja  
meetodite implementeerimist. 

Samuti on projekti raames implementeeritud kaks eesti keele tuvastustehnoloogiat 
kasutavat rakendusprototŸŸpi: autosegmenteerija ning  hŠŠlega juhitav kalkulaator.  
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Eesti keeleressursside keskus 
 

Vastutav täitja Tiit Roosmaa 
Teised põhitäitjad Krista Liin 
Finantseerimine 
2008 

497 000 Finantseerimine 
2009 

475 000 

 
Eesmärgid ja tähtsus 
Aastal 2008 kŠivitus Eesti keele keeletehnoloogilise toe riikliku raamprogrammi 
projekt, mille eesmŠrgiks on luua Eesti keeleressursside keskus. 

KŠesolevas projektis m›istame keeleressursside all nii keeletarkvara kui 
olemasolevaid keeletehnoloogilisi ressursse. 

Loomuliku keele ressursid on erinevate soovijate/huviliste poolt kasutatavad ainult 
siis, kui olemasolevad keeleressursid on korralikult dokumenteeritud ja arhiveeritud 
ning avalikult kŠttesaadavad.  Selliste, kohati keeleressursside loojatele tarbetutena 
tunduvate tegevuste toetamiseks on vaja teatud infrastruktuuri olemasolu, mis 
korraldaks ja koordineeriks sellealast tššd Eestis. Loodava keskuse tegevusvaldkond 
oleks  alates keeletehnoloogiliste standardite vŠljatšštamisest/fikseerimisest kuni 
keeleressursside kasutamiseks vajalike juriidiliste lepingute/litsentside koostamiseni. 

 Sellise eesmŠrgi saavutamiseks on kŠivitunud ESFRI projekt CLARIN (Common 
Language Resources and Technology Infrastructure, http://www.clarin.eu), milles 
Ÿheks kolmekŸmne Ÿhest partnerist on Eesti ametliku esindajana ka Tartu †likool. 
Osalemine CLARINi v›rgustikus annab meile unikaalse v›imaluse kaasata oma 
probleemide lahendamisse Ÿleeuroopaline kogemus. P›hjamaades kŠivitus 2002. 
aastal analoogiline p›hjamaade ministrite n›ukogu projekt nime all Language 
Technology Documentation Centre, (http://www.nordoknet.org/) mille toel  loodi 
keskuste v›rgustik Soomes, Rootsis, Taanis, Islandil ja Norras.  

Loodav Eesti keeleressursside keskus pŸŸab, kasutades projekti CLARIN kaudu 
liikuvat teadmust, teha k›ik temast oleneva, et Eestis olemasolev keeleressurss ei 
jŠŠks ainult loojate ja koostajate teada, vaid j›uks k›igi v›imalike huvilisteni nagu 
nŠiteks keeleuurijad, ›petajad, tarkvarasŸsteemide ja -rakenduste loojad, 
riigiametnikud jne. 
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K›nekeele ressursid ja k›netehnoloogia andmebaasid 
 

Vastutav tŠitja Einar Meister 
Teised p›hitŠitjad Lya Meister, Rainer Metsvahi 
Finantseerimine 
2008 

750 000 Finantseerimine 
2009 

630 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks on eesti keele foneetilisteks ja k›netehnoloogilisteks uuringuteks 
ning arendustššdeks vajalike k›nekorpuste salvestamine, digitaliseerimine, 
mŠrgendamine ja arhiveerimine, samuti Ÿhtse tehnoloogilise keskkonna loomine 
erinevate andmebaaside haldamiseks ja efektiivseks kasutamiseks.  
 
P›hitulemused 
Uudistekorpus 
Korpus sisaldab ca 300 tundi Eesti Raadio lŸhiuudiste salvestusi ja  Ÿle 8000 lk 
digitaliseeritud uudistetekste. Uudistekorpuse mŠrgendamiseks on vŠlja arendatud 
tšškeskkond vabavaralise programmi Transcriber (http://trans.sourceforge.net) baasil.  
H›lbustamaks korpuse mŠrgendamist, on automaatse k›netuvastuse abil genereeritud 
signaalifailidele vastavad tekstifailid. Uudiste tuvastuseks adapteeritud keelemudel ja 
vastav tuvastusmoodul on loodud T.AlumŠe projektis ãEestikeelse k›netuvastuse 
meetodite uurimine ja arendamineÒ. 
 
Aktsendikorpus 
Aktsendikorpus sisaldab eri emakeelega inimeste eestikeelse k›ne salvestusi. Seni on 
salvestatud 135 keelejuhi k›nematerjal, kelle keeletaust on jŠrgmine: soome (30 
keelejuhti), vene (40), prantsuse (12), saksa (13), itaalia (4), hispaania (2), taani (2), 
hollandi (2), slovaki (2), inglise (2), lŠti (1), leedu (1), jaapani (1), !oti (1), iiri (1), 
aserbaid"aani (1); v›rdlusmaterjalina on salvestatud 20 eesti emakeelega keelejuhi 
k›nenŠited. 
 
Loenguk›ne korpus 
Korpus sisaldab Ÿle 100 tunni eri ainevaldkondade akadeemiliste loengute 
salvestustusi (erinevate lektorite arv on 15) ja ca 4 tundi konverentsiettekandeid (20 
isikut, keskmine ettekande pikkus 20 min). Loenguk›ne korpus on ettevalmistamisel 
mŠrgendamiseks Transcriber'iga. 
 
Infrastruktuuri kaasajastamine  
On vŠlja ehitatud ja sisustatud k›nesalvestusstuudio, k›nekorpuste tarvis on 
paigaldatud eraldi server (Dell PowerEdge R200, k›vaketta maht 2TB). K›nekorpuste 
haldamiseks ja kasutamiseks kohandatakse korpuste haldussŸsteem LAMUS 
(Language Archive Management and Upload System, vŠlja tšštatud Max PlanckÕi 
PsŸhholingvistika Instituudis http://www.lat-mpi.eu/tools/lamus/).  

K›ik KŸberneetika Instituudis loodavad korpused tehakse kŠttesaadavaks 
LAMUS-sŸsteemi kaudu. 
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Eesti k›nekeele korpuse (T†KK) kogumine ja 
translitereerimine (2006Ð2008) 

Tartu Ÿlikooli eesti k›nekeele audio- ja videokorpuse 
kogumine ja otsingutarkvara loomine (2009Ð2010) 

 
Vastutav tŠitja Tiit Hennoste 
Teised p›hitŠitjad  Olga Gerassimenko, Riina Kasterpalu, Andriela RŠŠbis,  

Krista Strandson 
Finantseerimine 
2008 

455 000 Finantseerimine 
2009 

470 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
M›lema projekti eesmŠrgiks on tegelike spontaansete dialoogide ja monoloogide 
pragmaatilis-suhtlusliku korpuse kogumine. See v›imaldab analŸŸsida keele 
kasutamist suhtluses, mida ei v›imalda teist tŸŸpi korpused. Samuti v›imaldab ainult 
see korpus analŸŸsida suulise keele sŸntaksit, milles on suulise ja kirjaliku keele 
keskne erinevus. T†KK on maailma mastaabis harv suur tegeliku suhtluse korpus, 
mis on transkribeeritud p›hjalikult ja varustatud vŠga p›hjalike taustakirjeldustega 
suhtlsusituatsioonide ja k›nelejate kohta. T†KK on allikas suulise k›ne 
keeleteaduslikuks analŸŸsiks ja dialoogi modelleerimiseks. AnalŸŸs on eelduseks nt 
k›netuvastusele ja telefonip›histele infosŸsteemidele, interaktiivsetele k›nekeele 
›ppeprogrammidele, suulise k›ne eris›nastike koostamisele, mis on pea k›igi 
keeletehnoloogiliste rakenduste realiseerimiste eelduseks. 
 
P›hitulemused 
T† KK koosneb k›nelindistustest (argi- ja institutsionaalne, monoloog ja dialoog, 
silmast-silma, telefoni- ja meediasuhtlus), nende transkriptsioonidest, 
taustakirjeldustest ja tarkvarast, mis v›imaldab otsida ja analŸŸsida korpusest 
erinevaid keelelisi nŠhtusi. Lindistatud on 2,1 miljonit tekstis›na, transkribeeritud 
1,35 miljonit tekstis›na.  
Kahte projekti Ÿhendavad tegevused: 
- suuliste tekstide lindistamine, transkribeerimine ja taustakirjeldustega varustamine 
- inimese-arvuti suhtluse modelleerimisel kasutatava Dialoogikorpuse koostamine  
-1997-2004 kogutud analoogkorpuse digitaliseerimine ja transkriptsioonide 
tŠpsustamine 
- taustakirjelduste korrastamine, mis on eelduseks selle maksimaalselt arvutip›hisele 
kasutusele 
- tŠppistranskriptsiooni valdavate transkribeerijate koolitamine 
- korpuse kogumise ja kasutamisega seotud juriidiliste probleemide lahendamine  
Alanud projekti uued eesmŠrgid: 
- videokorpuse kogumise ja transkribeerimise alustamine, sh mitteverbaalne suhtlus 
- Jaak Vilo ligikaudse otsimise sŸsteemi kohandamine suulise keele s›navariantide 
pŠringusŸsteemiks. 
- taustakirjelduse sŸsteemi viimine formaati, mis on vajalik automaatotsinguks 
Suurem osa korpusest on kasutatav uurimistššks korpuse administraatoriga s›lmitava 
lepingu/konfidentsiaalsuskohustuse alusel. Korpust ja selle p›hjal tehtud tšid on 
tššrŸhma liikmed tutvustanud rohkem kui 20 konverentsil ja avaldanud ligi 30 artiklit 
erinevates rahvusvahelistes vŠljaannetes.  
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Eesti keele spontaanse k›ne foneetiline korpus 
 

Vastutav tŠitja Pire Teras 
Teised p›hitŠitjad ja 
tŠitjad 

PŠrtel Lippus, Tuuli Tuisk, Nele Salveste, Liis Raasik 

Finantseerimine  
2008 

774 000 Finantseerimine 
2009 

735 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Selle projekti eesmŠrgiks on luua teiste eestikeelse k›ne korpustega Ÿhilduv 
spontaanse k›ne foneetiliselt mŠrgendatud korpus, mida saab kasutada eesti keele 
hŠŠlduse p›hiparameetrite analŸŸsimisel ning eesti keele k›nesŸnteesi ja 
k›netuvastuse Ÿlesannete tŠitmisel.  

Eesti keele spontaanse k›ne foneetilise korpuse jaoks tehakse spontaanse k›ne 
k›rge kvaliteediga salvestusi. Foneetilisse korpusse salvestatakse esimeses etapis 40 
keelejuhi k›ne (20 naist ja 20 meest, umbes 30 minutit keelejuhilt). Salvestised on kas 
dialoogid argivestlustena v›i institutsionaalsed monoloogid loengute ja 
ettekannetena). Korpusesse valitakse 20Ð60-aastased eesti keelt emakeelena rŠŠkivad 
keelejuhid, kellel on erinev sotsiaalne ja hariduslik taust. 

Salvestatud k›ne mŠrgendatakse foneetiliselt erinevatel mŠrgenduskihtidel. 
Segmentimis- ja transkribeerimisalused jms on lepitud kokku koostššs Eesti Keele 
Instituudi ning TT† KŸberneetikainstituudi foneetika ja k›netehnoloogia laboriga. 
Koostšš tulemusel on korpus kasutatav nii k›netehnoloogiliste rakenduste 
arendamiseks kui eesti keele foneetika teoreetiliseks uurimiseks. 
 
P›hitulemused 
Hetkel on korpuses lindistusi 32 keelejuhilt kogukestusega 26 tundi ja 33 minutit, mis 
on juba praegu rohkem, kui esialgu kavandatud. Lindistuste suurem kogumaht tuleneb 
sellest, et m›ni keelejuht osaleb mitmes lindistuses. Keelejuhtidest 11 on 20. aastates, 
10 on 30. aastates, 8 on 40. aastates ja 3 on 50. aastates ja vanemad. Lindistustest 21 
on dialoogid ja 5 monoloogid. 

Lindistused mŠrgendatakse 8 eri mŠrgenduskihil (s›nad, hŠŠlikud, silbid, taktid, 
lausungid, hŠŠlelaad, paralingvistilised nŠhtused, muu). Praeguse seisuga on korpuses 
s›na- ja hŠŠlikutasandil kokku 433 891 segmenti (s›natasandil 107 996 ja 
hŠŠlikutasandil 325 895 segmenti). Muudel tasanditel on kokku 164 401 segmenti. 
K›iki segmente on korpuses kokku 595 292. P›hitasanditel (st s›na- ja 
hŠŠlikutasandil) on mŠrgendatud kokku umbes 15 tundi k›net. 

Korpuse otsingumootori prototŸŸp on valmis. Olemasolev otsingumootor 
v›imaldab teha pŠringuid s›natasandi segmentide piires ja kuvab vastused 
viies›nalises kontekstis, soovi korral annab ka vastava l›igu helifailist ja TextGridist. 
PŠringut v›ib teha nii s›natasandi (ortograafilise kirjaviisi) kui hŠŠlikutasandi 
(SAMPA transkriptsiooni) mŠrgendite kohta. Otsingut on v›imalik kasutada 
programmis Praat. NŸŸd, kus on olemas uus server, on kavas teha internetip›hine 
kasutajaliides. 

Korpuse p›hjal on tehtud mitu uurimust, kus on uuritud k›ne struktuuri, 
kvantiteedi ja intonantsiooni vastastikust m›ju, s›naalgulise h, vokaalidevaheliste 
lŸhikeste klusiilide, jŠrgsilpide e hŠŠldust. Ilmunud v›i ilmumas on kaks artiklit, 
valminud on kaks bakalaureuse- ja Ÿks magistritšš. 
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Eesti emotsionaalse k›ne korpus 
 

Vastutav tŠitja Hille Pajupuu 
Teised p›hitŠitjad  Rene Altrov, Kairi Tamuri 
Finantseerimine 
2008 

930 000 Finantseerimine 
2009 

958 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks on luua usaldusvŠŠrne akustiline baas emotsionaalse k›nesŸnteesi 
tarbeks. Eesti emotsionaalse k›ne korpusele on juurdepŠŠs Eesti Keele Instituudi 
kodulehelt www.eki.ee "Eesti keele keeletehnoloogiline tugi" projektide alt ja 
programmi Eesti keele keeletehnoloogiline tugi projektidest 
www.keeletehnoloogia.ee/projektid. 

 
P›hitulemused 
2008. aastal on jŠtkunud materjali lisamine korpusesse. Selleks on ajakirjandusest 
vŠlja valitud tekstil›igud (114 l›iku, l›igus keskmiselt 6-7 lauset). On lŠbi viidud 
lugemistest, mille kŠigus on l›ikude emotsionaalsust lastud hinnata kirjaliku teksti 
p›hjal ilma heli kuulmata. 

Tekstil›igud on salvestatud ja segmenteeritud lauseteks. Neist on 2008. aastal 
kokku pandud 4 tajutesti ja 4 lugemistesti ning need lŠbi viidud. Testides osalejatel on 
tulnud mŠŠrata kontekstivabade lausete emotsioon heli ja lugemise p›hjal. Heli- ja 
lugemistestides osalesid erinevad testijad. Korpuse registreeritud testijaid on 159. 

Korpuses on praegu 1091 lauset, neist on avalikkusele kŠttesaadavad tajutesti ja 
lugemistesti lŠbinud 579 lauset (4376 s›net, 1245 s›na). Vt korpuses Aruanded / 
Testide tulemused.  

Korpus on teiste teadaolevate emotsioonikorpustega v›rreldes eriline ses m›ttes, et 
selles eristatakse laused, mille emotsiooni kannab ainult heli, ja laused, mille 
emotsiooni taju v›ib m›jutada tekst. Selline eristus on saanud v›imalikuks tŠnu kahe 
testi Ð tajutesti ja lugemistesti tulemuste v›rdlusele. Korpusest leiavad usaldusvŠŠrset 
uurimismaterjali nii need, keda huvitab helis peituv emotsioon, kui ka need, keda 
huvitab kirjutatud tekstis peituv emotsioon (vt Aruanded / Lausete tulemused.) 

JŠtkub lausete segmenteerimine s›nadeks ja hŠŠlikuteks ning nende 
mŠrgendamine. On lisandunud ortograafiatasand (koos mŠrgendatud pausidega) ning 
s›na p›hitooni tippude ja n›gude tasand. 

On jŠtkunud korpuse tarkvara tŠiustamine: 
- on tŠiendatud tajutestide interaktiivset koostamist; 
- on lisatud mŠrgendusel p›hinevad aruanded: foneemide ja s›nade pŠringud 

emotsionaalsete parameetrite ja positsiooni jŠrgi lauses; 
- on lisatud emotsioonis›nade pŠring lugemistestide andmete baasil; 
- on alustatud sŸntesaatoripŠringute implementeerimist. Implementeeritud on 

foneemide, s›nade ja suvalise ajaga mŠŠratud k›nel›igupŠringud; 
- on jŠtkatud serveri API laiendamist ja dokumenteerimist; 
- on jŠtkatud korpuse liidese t›lkimist teistesse keeltesse (soome, inglise, lŠti). 
Korpuse tehnilist dokumentatisooni vt http://193.40.113.40:5000/docs/ 
Korpuse arenduses on p›hitŠhelepanu siirdunud planeeritud mahtude 

saavutamisele. 



 12 

Eestikeelne korpusp›hine k›nesŸntees 
 

Vastutav tŠitja Meelis Mihkla 
Teised p›hitŠitjad Indrek Kiissel, T›nis Nurk, Liisi Piits 
Finantseerimine 
2008 

1 225 000 Finantseerimine 
2009 

1 140 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks on suurte k›nekorpuste (40Ð200 minutit k›net Ÿhe diktori kohta) 
baasil sŸnteesida v›imalikult loomulikku eestikeelset k›net. Eestikeelne k›nekorpus 
on planeeritud professionaalsete diktorite etteloetud tekstide salvestistena (mees- ja 
naishŠŠl). Korpusesse koondatakse foneetiliselt tasakaalustatud k›nematerjal. Projekti 
tššmahukaim osa on k›nekorpuse mŠrgendamine ja k›neŸksusteks segmenteerimine. 
K›neŸksuste valiku h›lbustamiseks on plaanis rakendada fonoloogilise struktuuri 
vastavuse tehnikat, mille puhul k›nekorpus on esitatud fonoloogiliste puude 
v›rgustikuna ja Ÿksuste valikul leitakse sŸnteesitavale lausungile korpusest suurim 
sarnane struktuur. K›nesŸnteesi arendamiseks kasutatakse arendussŸsteeme Festival 
ja/v›i HTS ning testitakse sŸnteesimootorita korpussŸnteesi. SŸnteesk›ne loomulik 
rŸtm ja k›la modelleeritakse prosoodiageneraatoriga. Sidusa k›ne korpuse baasil 
modelleeritakse erinevate statistiliste meetoditega (regressioon, klassifikatsioon ja 
regressioonipuud, nŠrviv›rgud) hŠŠlek›rgust ja k›ne ajalist struktuuri. Plaanis on 
siduda korpusp›hine sŸntees EKIs loodava emotsionaalse k›ne korpusega, mis looks 
eelduse emotsionaalse k›nesŸnteesi rakendamiseks. KorpussŸnteesi on plaanis 
rakendada inimeneÐmasin dialoogsŸsteemide moodulina. Eelk›ige vajavad 
k›nesŸnteesi nŠgemispuudega inimesed arvuti vahendusel info hankimiseks, sel 
eesmŠrgil luuakse erinevaid rakendusi ja liideseid korpusp›hise sŸntesaatori 
integreerimiseks Windows-p›histe rakendusprogrammidega. 
 
P›hitulemused 
1. SŸntesaatori tarvis on koostatud ning salvestatud foneetiliselt ja fonoloogiliselt 
representatiivne k›nekorpus (54 minutit k›net). SŸnteesi akustilise baasina on 
k›nekorpus mŠrgendatud ja esitatud fonoloogiliste struktuuridena. K›nekorpuse ja 
genereeritava lausungi jaoks on loodud sisendteksti ja k›nelaine foneemmŠrgenduse 
alusel sŸsteem, mis genereerib automaatselt eri tasandite fonoloogilise liigenduse.  
2. K›neprosoodia vallas on uuritud statistiliste meetoditega k›ne ajalise struktuuri ja 
p›hitooni modelleerimist ning on vŠlja tšštatud vastav metodoloogia. 
S›nadevaheliste kollokatsioonide ja k›netempo vahelisi seoseid uurides pandi tŠhele, 
et eesti keeles on tŠheldatavad fraasikesksetele keeltele omased nŠhtused: sagedamini 
koosesinevate s›nade pikkus lŸheneb. 
3. Koostššs P›hja-Eesti Pimedate †hinguga ja Eesti Pimedate Raamatukoguga loodi 
eestikeelsete teabetekstide ettelugemise sŸsteem nŠgemispuudega inimestele.  
4. Eestikeelset korpussŸnteesi arendati Festivali keskkonnas ja testiti 
sŸnteesimootorita sŸsteemis, mis v›imaldas hinnata k›neŸksuste valikuprintsiipe ning 
lingvistilisi ja fŸŸsikalisi sobituskaale signaalide Ÿhendamisel. Festivali 
arendussŸsteemi tarvis programmeeriti eesti keele jaoks vajaminevaid mooduleid: 
hŠŠlikusŸsteem ja tŠht-hŠŠlik teisendus, mittes›nade interpretaator, fraseerimine, 
prosoodilised mudelid. TŠiustati pauside ja funktsioonis›nade kŠsitlusprintsiipe. 
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K›ne analŸŸs ja variatiivsuse mudelid 
 

Vastutav tŠitja Einar Meister 
Teised p›hitŠitjad Lya Meister, JŸri Kuusik 
Finantseerimine 
2008 

775 000 Finantseerimine 
2009 

550 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks on uurida ja arendada k›ne akustilise/foneetilise analŸŸsi 
meetodeid ning luua erinevate k›nevariatsioonide foneetilised kirjeldused ja 
k›netehnoloogilisteks rakendusteks sobivad mudelid. 
 
P›hitulemused 
K›ne mikroprosoodiliste nŠhtuste uurimine 
Uuriti vokaali omakestuse rolli vokaalikategooria tajumisel vokaalipaarides /i/-/e/, /Ÿ/-
/š/, /u/-/o/, /e/-/Š/ ja /o/-/a/. Kasutades sŸnteesstiimuleid, viidi lŠbi tajueksperimentide 
seeria 10 eesti emakeelega (5 meest, 5 naist) katsealusega. Esimeses eksperimendis 
mŠŠrati k›igi katsealuste individuaalsed vokaalikategooriate piirid; teise eksperimendi 
jaoks valit i kolm kategooriapiiri Ÿmbruses paiknevat stiimulit, mille baasil sŸnteesiti 
erineva kestusega (60 kuni 140 ms) vokaalid. 

Tajukatse tulemused nŠitasid, et vokaalikategooria taju ja vokaali kestuse vahel on 
oluline seos Ð pikemaid vokaale tajutakse madalama, lŸhemaid k›rgema vokaalina. 
K›rge-keskk›rge vokaalipaaride (/i/-/e/, /Ÿ/-/š/, /u/-/o/) puhul on kestuse ja 
kvaliteeditaju seos tugevam kui keskk›rge-madal vokaalipaaride (/e/-/Š/, /o/-/a/) 
korral. Tulemuste erinevust selgitab vokaalide erinev foneetiline kaugus Ð k›rge-
keskk›rge vokaalipaari vokaalide foneetiline kaugus on vŠiksem kui keskk›rge-madal 
vokaalipaaride puhul. VŠiksema foneetilise kauguse puhul on vokaali omakestus 
lisatunnuseks, mis aitab vokaale paremini eristada; suurema foneetilise kaugusega 
vokaalide korral on spektraalne informatsioon piisav vokaalikategooria tuvastamiseks 
ja vokaali omakestus m›jutab taju vŠhem. 
 
Aktsendiga k›ne uurimine 
Uuriti eesti ja vene emakeelega keelejuhtide eesti vokaalikategooriate taju. Tajukatse 
tarvis sŸnteesiti neljaformandilised eesti vokaaliprototŸŸbid ja vahepealse 
kvaliteediga stiimulid, mis moodustasid vokaaliprototŸŸpide vahelises ruumis 
diskreetse rastri (16Ð18 stiimulit iga vokaalipaari vahel, kokku 14 vokaalipaari). 
Stiimulid esitati kuulajatele vokaalipaaride kaupa juhuslikus jŠrjekorras ja neil tuli 
otsustada, millist vokaali kahest v›imalikust nad tajusid. Katseisikutena osalesid 5 
eesti emakeelega (2 meest, 3 naist) ja 9 vene emakeelega (4 meest, 5 naist) isikut. 

Tajukatsed nŠitasid: 1) eesti vokaalide /i, e, u, o, a, Š/ kategooriapiire tajuvad vene 
emakeelega keelejuhid sarnaselt eestlastega; 2) vokaalide /Ÿ, š, ›/ piirid on vene 
emakeelega katsealuste tajuruumis tunduvalt hŠgusamad. 

Esimesel juhul on tegemist eesti vokaalikategooriate assimileerumisega akustiliselt 
ja pertseptiivselt lŠhedaste vene vokaalivariantidega, teisel juhul on tegemist vene 
vokaalisŸsteemi jaoks uute kategooriatega, mis osaliselt assimileeruvad vene /›/-
vokaaliga. 
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Eestikeelne infodialoog arvutiga 
 

Vastutav tŠitja Mare Koit 
Teised p›hitŠitjad  Mark Fi!el, Olga Gerassimenko, Kristiina Jokinen, Riina 

Kasterpalu, Taavet Kikas, Andriela RŠŠbis, Krista Strandson, 
Margus Treumuth, Maret Valdisoo, Evely Vutt 

Finantseerimine 
2008 

550 000  Finantseerimine 
2009 

- 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Seoses arvutite levikuga omandab jŠrjest suurema tŠhtsuse tarkvara, mis vahendab 
inimese suhtlust arvutiga loomulikus keeles, sh k›ne abil. Inglise jmt keele jaoks 
kasutatakse arvukalt k›nedialoogsŸsteeme automaatsete telefoniteenuste osutamiseks 
erinevates valdkondades. Eesti keele jaoks selline sŸsteem seni puudub. 

Projekti eesmŠrgiks on tarkvara vŠljatšštamine, mis v›imaldaks eestikeelset 
kŸsimus-vastusdialoogi arvutiga. Sellise tarkvara loomiseks vajalik keeleressurss on 
dialoogiaktidega mŠrgendatud dialoogikorpus, mille mahtu on dialoogiaktide 
automaatse analŸŸsi- ja sŸnteesiprogrammide vŠljatšštamiseks ja treenimiseks vaja 
suurendada vŠhemalt 200 000 tekstis›nani. Uuritakse dialoogiaktide automaatse 
tuvastamise erinevaid meetodeid, et valida eesti keelele sobiv formalism. 
 
P›hitulemused 
1. MŠrgendatud dialoogikorpuse maht on 2008.a l›puks kasvanud 202 000 
tekstis›nani. 
2. Dialoogide mŠrgendamise kŠigus on korrastatud dialoogiaktide tŸpoloogiat, 
pidevalt tŠpsustatud ja tŠiendatud dialoogiaktide mŠrgendusjuhendit. 
3. On analŸŸsitud dialoogikorpuses leiduvate infodialoogide Ÿlesehitust, sh 
telefonik›nede alustamist ja l›petamist, alamdialoogide kasutamist, sagedamini 
esinevaid dialoogiakte ja nende vŠljendamist eesti keeles, eesmŠrgiga leida keelelisi 
mŠrguandeid, mida dialoogsŸsteem saaks kasutada dialoogiaktide automaatsel 
tuvastamisel. 
4. Eesti dialoogikorpuse analŸŸsimise h›lbustamiseks on vŠlja tšštatud veebis 
kasutatav tarkvara, mis muuhulgas v›imaldab otsida (parooliga kaitstud) korpusest ja 
loendada mitmesuguseid dialoogides esinevaid nŠhtusi: s›nu v›i s›najŠrjendeid, 
transkriptsioonielemente, dialoogiakte, andes ette akti nime, osaleja tŠhise, s›ne. 
Samuti teha automaatselt morfoloogilist analŸŸsi, mŠŠrata alamdialooge (partneri 
algatatud parandussekventse ja vastuse tingimuste tŠpsustamise alamsekventse). 
Tššpinki on l›imitud ka dialoogiaktide poolautomaatse mŠrgendamise moodul. 
Tššpink asub aadressil http://www.dialoogid.ee/dialoogid/. 
5. Eestikeelsetes dialoogides esinevate ajavŠljendite analŸŸsiks on tšštatud vŠlja 
grammatika, mis v›imaldab dialoogsŸsteemil vastata mitmesugustele ajaga seotud 
kŸsimustele. 
6. On loodud veebis kasutatav "vestlusrobot", mis annab infot Tartu kinokavade 
kohta. SŸsteem kasutab dialoogi juhtimiseks regulaarset grammatikat ja v›tab 
initsiatiivi, kui kasutaja on passiivne. DialoogsŸsteem integreerib ajavŠljendite 
automaatse tuvastamise ja dialoogi juhtimise reeglid ning tekst-k›nesŸnteesi. Vt 
http://www.dialoogid.ee/alfred/  
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Intelligentne kasutajaliides andmebaasidele 
 

Vastutav tŠitja Mare Koit 
Teised p›hitŠitjad  Mark Fi!el, Olga Gerassimenko, Kristiina Jokinen,  

Riina Kasterpalu, Andriela RŠŠbis, Krista Strandson,  
Margus Treumuth 

Finantseerimine 
2008 

- Finantseerimine 
2009 

540 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
† ldistatakse l›ppenud projekti ÒEestikeelne infodialoog arvutigaÓ tŠitmisel saadud 
kogemust sellise kasutajaliidese loomiseks, mis v›imaldaks h›lpsat adapteerumist 
erinevate ainevaldkondadega ja seostamist erinevate andmebaasidega. Liidest saab 
minimaalsete tŠienduste tegemise teel hŠŠlestada uutele ainevaldkondadele ja siduda 
andmebaasidega, andes seega kasutajale v›imaluse pššrduda andmebaaside poole 
eesti keeles ning saada vastuseks adekvaatset infot. Kasutaja sisestab oma pŠringu 
eesti keeles ja saab vastuse samuti eesti keeles, tekstina v›i soovi korral tehisk›nes. 
Dialoogihalduris realiseeritakse infodialoogi juhtimise Ÿldine mudel, mis v›tab 
arvesse erinevates praktilistes infodialoogides kehtivad Ÿldised seaduspŠrasused. 

Loodavat liidest saab kasutada ka nn v›lur Ozi re"iimis (kus arvuti rolli mŠngib 
inimene), see v›imaldab h›lpsal viisil koguda andmeid liidese hŠŠlestamiseks uuele 
ainevaldkonnale, s.t mŠŠramaks, missuguseid kasutaja lausungeid ja missuguseid 
dialoogiakte peaks intelligentne liides hiljem suutma kŠsitleda ning kuidas nendele 
reageerima. Intelligentses liideses l›imitakse olemasolevad ja/v›i teiste 
keeletehnoloogiaprojektide toel loodavad eesti keele automaattšštluse vahendid: 
morfoloogiline ja sŸntaktiline analŸŸs ja sŸntees, ›igekirjakontroll ja vigaste vormide 
korrigeerimine, nimega Ÿksuste (pŠrisnimed, ajavŠljendid jms) tuvastamine, tekst-
k›nesŸntees, v›imalusel ka k›netuvastus. 
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KorpusepŠring keeleveebis 
 

Vastutav tŠitja Heiki-Jaan Kaalep 
Teised p›hitŠitjad Rene Prillop, Tarmo Vaino 
Finantseerimine 
2008 

250 000 Finantseerimine 
2009 

300 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
EesmŠrgiks on v›imaldada eesti keele uurijatel ja eesti keelt teise keelena ›ppijatel nii 
s›nastikke kui tekstikorpusi mugavalt Ÿle interneti kasutada. 

†hendatakse olemasolevad eesti keele ressursid Ð T† tekstikorpus, Filosofti 
morfoloogiline analŸsaator koos Ÿhestajaga ning s›nastikud. Morfoloogilise 
analŸsaatori ja Ÿhestaja kasutamine v›imaldab otsida korpusest s›nu, ilma et peaks 
muretsema s›na muutevormide rohkuse pŠrast.  

Praegu on T† tekstikorpuse kasutamine mugav inimesele, kellel on vajadused ja 
oskused korpust p›hjalikult tššdelda (nt. statistika tegemiseks): k›ik tekstid on mitte-
kommertskasutuseks vabalt Šrat›mmatavad, misjŠrel neid saab oma arvutis tššdelda 
mistahes viisil. Kasutaja, kelle p›hiline huvi on leida korpusest kasutus-nŠiteid, aga 
enamasti ei soovigi korpust enda arvutisse kopeerida. Tema  jaoks on p›hjalikumaid 
arvutialaseid teadmisi eeldav kasutaja-liides asjatult keeruline ja seega t›siseks 
takistuseks korpuse m›istlikul kasutamisel.  

Korpuse loomiseks tehtavad kulutused lŠheksid osaliselt tŸhja, kui korpuse 
kasutamine oleks ka edaspidi raskendatud, kuiv›rd korpuse kasvav maht n›uab uusi 
tehnoloogilisi lahendusi.  

S›nastikud ei sisalda (juba ruumipuudusel) kogu infot, mis on seotud s›nade 
tŠhenduste ja kasutuse k›igi aspektidega. Eriti oluline v›ib see olla inimesele, kelle 
jaoks eesti keel pole emakeel. S›nastike sidumine korpustega peaks seda probleemi 
leevendama. 
 
P›hitulemused 
- Tehti tasuta kŠttesaadavaks 5 uut erialas›nastikku. 
- Loodi pŠring 15 miljoni s›nalisele tasakaalus korpusele, kusjuures kogu pŠringut 
realiseeriv tarkvara kirjutati nullist alates. PŠring v›imaldab otsida s›nu ka algvormi 
ja grammatiliste kategooriate jŠrgi. 
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Masint›lge 1 (2006Ð2008) 
Masint›lge 2 (2009Ð2010) 

 
Vastutav tŠitja Heiki-Jaan Kaalep 
Teised p›hitŠitjad Mark Fi!el, Kaarel Veskis, Harri Kirik 
Finantseerimine 
2008 

600 000 Finantseerimine 
2009 

830 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
EesmŠrgiks on parandada olemasoleva masint›lke kvaliteeti. Selleks on kavas kolm 
suunda: 
1. Kasutada keelespetsiifilist tarkvara, esmajŠrjekorras sŸntaksianalŸsaatoreid 
2. Kasutada tagasisidet ja alternatiivide v›rdlemist 
3. Kombineerida erineval moel treenitud programmiversioone ja valida vŠljund mitme 
variandi hulgast. 
 
P›hitulemused 
Loodi eesti-inglise statistilise masint›lke katseversioonid; proovida saab aadressil: 
http://ats.cs.ut.ee/smt/translate/ 

Versioonid erinevad esiteks selle poolest, milline on nende aluseks oleva 
paralleelkorpus, ja teiseks selle poolest, kas on kasutatud eesti keele morfoloogilist 
analŸsaatorit (ning millist tŠpsemalt). 
 
Mitmete katsete tulemusena, kus prooviti erinevaid korpusi ja erinevaid 
morfoloogilise analŸŸsi viise, on selgunud, et: 
1. Eestikeelsete s›nade morfoloogiline analŸŸs, mille kŠigus s›nad on tŸkeldatud 
tŸvedeks ja l›ppudeks,  aitab kaasa ›igete ingliskeelsete fraaside leidmisele ja seega 
ka paremale t›lkele. 
2.  See ei aita parandada t›lkeprobleeme, mille p›hjuseks on eesti ja inglise keele 
erinev s›najŠrg. Nende lahendamiseks tuleks kasutada sŸntaksi analŸŸsi. 
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Automaatne parafraaside leidmine ning s›nade ja 
lŸhifraaside t›lkimine paralleelkorpuste abil 

 
Vastutav tŠitja Maarika Traat 
Teised p›hitŠitjad  Hendrik Nigul, Krista Liin 
Finantseerimine 
2008 

- Finantseerimine 
2009 

200 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
KŠeoleva projekti raames on plaanis luua veebiliidesega tššriist, mis v›imaldab 
kasutajal sisestada s›na v›i fraasi ning pŠringule vastuseks saada kas t›lked valitud 
v››rkeeles v›i parafraasid lŠhtekeeles. Sarnane tššriist on olemas inglise keele ja 
m›nede teiste enamrŠŠgitavate keelte jaoks (vt http://linearb.co.uk). Meie tahaksime 
luua sama funktsionaalsusega tššriista, mis h›lmaks ka eesti keelt. 

Sellist tššriista saab kasutada abivahendina t›lkimisel v›i Ÿhekeelse teksti 
kirjutamisel. Viimasel juhul on tššriist abiks parafraseerimisel. Kirjutades v›ib kaunis 
sagedasti esineda olukord, kus mingit m›tet on raske kirja panna, kuna selle 
vŠljendamiseks vajalik s›na v›i fraas ei tule meelde. Plaanitud tššriist aitaks sellisel 
puhul, kuna sarnase tŠhendusega s›na v›i fraasi sisestamisel on m›ni vŠljastatud 
parafraasidest suure t›enŠosusega just see vajalik puuduv s›na v›i fraas. Ka 
t›lkimisel pakub tššriist laiema diapasooniga t›lgete valikut kui tavaline s›naraamat, 
kuna vŠljundiks on sisends›na v›i fraasi t›lked paljudes erinevates kontekstides. 
VŠljastatud t›lgete ja parafraasidega koos vŠljastatakse ka vŠike tekstil›ik, mis nŠitab, 
millises kontekstis vastav t›lge v›i parafraas esines. Tššriista abil leitud parafraase on 
v›imalik kasutada eesti keele tesauruse/wordneti tŠiendamisel, kuid tššriistast on abi 
ka muud sorti leksikograafilises tššs. 

Kirjeldatud tššriista tšš p›hineb joondatud paralleelkorpuste kasutamisel. 
Masint›lkes on selliste korpuste kasutamine vŠga levinud, nende kasutamine 
parafraaside leidmiseks on aga kaunis vŠrske idee.  Korpustena plaanime alustuseks 
kasutada JRC-AcquisÕd (http://langtech.jrc.it/JRC-Acquis.html), Acquis Commu-
nautaire t›lkemŠlu DGT-TMi (http://langtech.jrc.it/DGT-TM.html) ja OPUSt 
(http://urd.let.rug.nl/tiedeman/OPUS/), aga samas pŸŸame ka ise materjali juurde 
muretseda. Loodame t›lkebŸroodelt ja riigiasutustelt t›lkemŠlusid saada, et need siis 
meie andmebaasi lisada. €sja l›ppenud EKKTT projektis Masint›lge I tehti suur tšš 
Šra olemasolevate eesti keelt sisaldavate paralleelkorpuste kvaliteedi parandamise 
vallas !  oma projekti raames plaanime kindlasti kasutada nimetatud projekti tulemusi. 
Korpuste tŠiendamisest, mis meil plaanis on, on aga huvitatud ka sellel aastal 
kŠivituva EKKTT projekti Masint›lge II tŠitjad, kellega loodame koostššd teha. 
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Nutika sŸvaveebi- ja veebiressursse kombineeriva 
infootsisŸsteemi prototŸŸp 

 
Vastutav tŠitja Peep KŸngas 
Teised p›hitŠitjad  Aleksandr Tkatsenko, Martin Luts, Margus Treumuth 
Finantseerimine 
2008 

- Finantseerimine 
2009 

640 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks on edendada tehnoloogiat sŸntaksi- ja semantikap›histe 
infootsingute toetamiseks nii veebis kui desktop- rakenduses. Projekti vahetulemused 
on sisendiks eesti keele morfoloogilisele ja semantilisele analŸŸsile. 
 
Kavandatavad p›hitulemused 
Tulemused 2009 

- Eestikeelse NER tehnoloogia realisatsioon koha, tŠhistavate nimede ja 
nimetaoliste vŠljendite tuvastamiseks. Nimega kohaŸksuste Ÿhestamisel  
(disambiguation) algoritmides pššratakse tŠhelepanu eesti keele spetsiifikale 
ja konteksti/semantika arvestamisele. Eesti kohanimede ressurssidena 
kasutatakse mh Maa-ameti hallatavaid riiklike registreid, sh kohanimeregistrit 
ja keskset aadressregistrit, v›imalusel ka suuremate ruumiandmete tootjate 
erafirmade koha- ja aadressandmeid; 

- Eesti Ÿldontoloogia esimene versioon ning NER tehnoloogia tulemuste 
kontseptuaalseks modelleerimiseks vajalik ontoloogia ning seosed eelpool 
nimetatud ning andmeteenuste semantiliseks kirjeldamiseks kasutatud 
ontoloogiate vahel; 

- Tarkvaramoodul (TM) eestikeelse ja inglisekeelse NER tehnoloogia ja 
ontoloogiate sidumiseks ning nende ontoloogiatega seotud semantiliste 
Ÿksuste rakendamiseks infootsingutes; 

- L›ppkasutajale orienteeritud sŸntaksi- ja semantikap›hise infootsisŸsteemi 
prototŸŸp, kus seotakse eesti ja inglise keele NER tehnoloogiad, 
otsimootorid/sisu pakkujad; infootsisŸsteem rakendab TMi ja andmeteenuste 
semantilisi kirjeldusi infopŠringute teostamiseks. 

 
Tulemused 2010 

- Eesti keelele kohandatud infootsingu tarkvaralahendus ning selle praktiline 
juurutamine l›ppkasutajale suunatud infokeskkonnas (eesti.ee, delfi.ee, 
neti.ee, visitestonia.com vms); 

- Eestikeelse NER tehnoloogia realisatsioon isiku, aja, sŸndmuse v›i 
organisatsiooni  tŠhistavate nimede ja nimetaoliste vŠljendite tuvastamiseks. 
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Eesti keele koondkorpus 
 

Vastutav tŠitja Kadri Muischnek 
Teised p›hitŠitjad  Kristel Uiboaed, Kaarel Veskis 
Finantseerimine 
2008 

640 000 Finantseerimine 
2009 

673 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Korpused ehk elektroonilised tekstikogud on keetarkvara väljatöötamisel vältimatult 
vajalikud. Statistikapõhiste süsteemide treenimiseks vajatakse väga suuri tekstihulki, 
ka reeglipõhiste süsteemide testimiseks ja keelekirjeldustes varem esitamata 
seaduspärasustel põhinevate reeglite kirjutamiseks vajatakse tekstikorpusi. 
Keelekorpus on üks põhilisi keelematerjali allikaid ka  inimkeele teaduslikul 
uurimisel. 

Käesoleva projekti eesmärgiks on täita riikliku programmi „Eesti keele 
keeletehnoloogiline tugi“ seletuskirja punktis 3.2.1. Kirjaliku keele korpused 
püstitatud põhieesmärk – eesti keele koondkorpuse arendamine 200 miljoni sõnani. 

Projekt jätkab riikliku programmi „Eesti keel ja rahvuslik mälu“ projekti „Eesti 
keele koondkorpus“ raames tehtud tööd. 
 
P›hitulemused 
Korpuse planeeritud maht – 200 miljonit sõna – on kokku kogutud. „Üleplaaniliselt“ 
on alustatud ka SL Õhtulehe arhiivi korpuse kujule teisendamisega, teised „suured“ 
ajalehed (Eesti Päevaleht, Postimees, Eesti Ekspress ja Maaleht) on korpuses juba 
olemas. Äramärkimist väärib nn „uue meedia“, st interneti keelekasutuse tekstide 22 
miljoni sõna suurune kogu. Allkorpuste loendit ja täpsemat kirjeldust vt 
http://www.cl.ut.ee/korpused/ 
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Eesti vanema kirjakeele elektroonilised kogud 
 

Vastutav täitja KŸlli Habicht 
Teised põhitäitjad Valve-Liivi Kingisepp, Pille Penjam, KŸlli Prillop, Kristel Ress 
Finantseerimine 
2008 

200 000 Finantseerimine 
2009 

50 000 

 
Eesmärgid ja tähtsus 
Projekti p›hieesmŠrgiks on eesti vanema kirjakeele elektrooniliste kogude 
tŠiendamine ja vana materjali laiemasse kasutusse toomine. Korpusesse sisestatakse 
vanu ja haruldasi tekste, millele uurijatel ja huvilistel on raske ligi pŠŠseda ja mida 
v›iks ilma erialaste eelteadmisteta olla keerukas keeleliselt analŸŸsida. 

Tartu †likoolis tegutsev vana kirjakeele uurimisrŸhm on projekti raames tegelnud 
18. ja 19. sajandi tekstide korpusesse sisestamise, lemmatiseerimise ja morfoloogilise 
mŠrgendamisega. Tekstikorpus koos pŠringusŸsteemiga on kasutatav uurimisrŸhma 
veebilehel (http://www.murre.ut.ee/vakkur/Korpused/korpused.htm). KorpusepŠringu 
h›lbustamiseks on vŠlja arendatud kasutajaliides, mida pidevalt tŠiustatakse. Tekstide 
lemmatiseerimiseks on kasutusel KŸlli Prillopi loodud originaaltarkvara ÒVakkerÓ, 
mis v›imaldab vanu tekste paindlikult mŠrks›nastada. 

Tegemist on eesti keele kujunemise ja kogu kultuuriloo seisukohalt olulise 
valdkonnaga, sest kirjakeele varasemat kasutust tundmata on raske p›hjendada 
tŠnapŠeva kirjakeeles toimuvaid muutusi. Vanade tekstide laiemasse kasutusse 
andmine v›imaldab kokku hoida uurijate tššvaeva ning h›lbustab diakroonilise 
m››tme sissetoomist eesti kirjakeele s›navara, vormistiku ja lausestusega 
tegelevatesse uurimustesse.  
 
Põhitulemused 
2008. aastal tŠideti nelja p›hilist Ÿlesannet: 

• Prioriteetseks Ÿlesandeks oli eesti vana kirjakeele korpuse tŠiendamine 19. 
sajandi esimese poole kirjakeele tekstidega. Korpust tŠiendati 400 000 
tekstis›na v›rra.  

• JŠtkati Heinrich Stahli teoste ãHand- vnd HauszbuchÒ (1632Ð1638) ja ãLeyen 
SpiegelÒ (1641Ð1649) lemmatiseerimist ja grammatilist mŠrgendamist. Aasta 
jooksul lemmatiseeriti tekste 50 000 tekstis›na mahus. 

• Tegeldi vana kirjakeele korpuse kasutajaliidese tŠiustamisega. Vana kirjakeele 
tššrŸhma veebilehel tehti lisaks 16. sajandi tekstidele Ÿldkasutatavaks ka 17. 
ja 18. sajandi korpuse terviktekstid. 

• Tegeldi eesti vana kirjakeele korpusp›hise uurimisega. Olulistest tššdest 
mainitagu Pille Penjami doktorivŠitekirja ãEesti kirjakeele da- ja ma-
infinitiiviga konstruktsioonidÒ (2008) ja tŠnapŠeva lugejale t›lgitud mahukat 
allikapublikatsiooni ãGeorg MŸller. JutluseraamatÒ (2008), mille koostajateks 
olid KŸlli Habicht, Valve-Liivi Kingisepp, Jaak Peebo, KŸlli Prillop ja Kai 
Tafenau.  
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T† eesti keele tesauruse (eesti wordneti) tŠiendamine 
 

Vastutav tŠitja Heili Orav 
Teised p›hitŠitjad  Kadri Kerner, Sirli Parm, Lauri Eesmaa 
Finantseerimine 
2008 

390 000 Finantseerimine 
2009 

514 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
1996. a.  algasid esimesed katsetused eesti wordnet-tŸŸpi tesauruse loomiseks, tegelik 
tšš algas 1998. a., kui osalesime EuroWordNet-2 projektis koos inglise, hollandi, 
itaalia, hispaania, saksa, prantsuse, t!ehhi wordnetÕidega. Praeguseks koostatakse 
maailmas wordnet-tŸŸpi tesaurusi u 50 keele jaoks. 

Meie projekti eesmŠrk on tŠiendada eesti keele tesaurust ehk eesti wordneti nii 
kvantitatiivselt kui kvalitatiivselt, et seda saaks rakendada teiste keeletehnoloogiliste 
rakenduste jaoks. 
 
P›hitulemused 
KŠesolevat projekti 2007. a. alustades oli eesti wordnetis ligi 15 000 m›istet (e 
sŸnohulka). Praeguseks (mŠrts 2009) oleme suurendanud m›istete hulka u 22 500 
m›isteni. Uudsena on lisatud adverbe. Palju oleme kontrollinud ja parandanud 
olemasolevat. 
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Eesti keele semantika ressursid ja vahendid 
 

Vastutav tŠitja Neeme Kahusk 
Teised p›hitŠitjad  Martin Luts, Siiri PŠrkson, Kadri Kerner 
Finantseerimine 
2008 

- Finantseerimine 
2009 

325 000  

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
1. Korrastada semantiliselt Ÿhestatud ja mŠrgendatud (Ÿhestatud 
s›natŠhendustega) korpus ja suurendada seda 500 000 s›nani (Riikliku 
programmi alaeesmŠrk 2.2.4).  
†hestatud s›natŠhendustega korpus sisaldab praegu 100 000 s›na. S›natŠhenduste 
Ÿhestamist on tehtud mitmes jŠrgus ja kasutatud on erinevaid eesti wordneti 
versioone. Olemasolev osa korpusest viiakse vastavusse viimase versiooniga eesti 
wordnetist ja tšštatatakse vŠlja vahendid kindlustamaks selle korpuse vastavust 
viimasele wordneti versioonile. Korpust suurendatakse 500 000 s›nani. 
2. Luua s›natŠhenduste kŠsitsi Ÿhestamist h›lbustav tarkvara (Riikliku 
programmi alaeesmŠrk 2.1.9)  
Olemasolev osa Ÿhestatud s›natŠhendusega korpusest on loodud ilma spetsiaalset 
tarkvara kasutamata: leksikograafid redigeerivad puhast teksti, kirjutades sinna 
vajalikku kohta s›natŠhenduse numbri. Projekti kŠigus luuakse s›natŠhenduste 
Ÿhestamist h›lbustav tarkvara, mis v›imaldab t›sta Ÿhestamise kiirust ja parandada 
selle kvaliteeti.  
3. Luua leksikaal-semantilise andmebaasi loomist ja haldamist h›lbustav 
tarkvara  (Riikliku programmi alaeesmŠrk 2.2.12).  
Eesti wordneti tegemiseks kasutatakse praegu programmi "Polaris", mille toetus on 
l›ppenud seoses tootjafirma pankrotistumisega 1999. aastal. "Polarisega" eri aegadel 
ja erinevates arvutites tehtud wordneti kirjetes on kasutatud erinevaid kooditabeleid, 
see teeb koondbaasi kokkuajamise raskeks. "Polaris" tšštab ainult MS Windows 
platvormil, tema edasine kasutamine tulevaste Windowsi versioonidega ei ole 
garanteeritud. Konfigureerimisv›imaluste piiratuse ja lŠhtekoodi puudumise t›ttu ei 
ole v›imalik lisada uusi semantilisi suhteid ega muud informatsiooni, mis tšš kŠigus 
v›ib vajalikuks osutuda. 

KŠesoleva projekti kŠigus luuakse programm, mis tŠidaks samu funktsioone, mis 
"Polaris", kuid oleks (1) avatud lŠhtekoodiga (2) kasutatav mitmel platvormil (3) 
ulatuslikumalt konfigureeritav. 
4. †ldontoloogia ja valdkonnaontoloogiate-p›hise mitmekeelse infootsingu 
raamistiku, ressursside ja rakenduste loomine (Riikliku programmi alaeesmŠrgid 
2.1.6 ja 2.1.13) 
†ldontoloogia ja valdkonnaontoloogiate-p›hise mitmekeelse infootsingu raamistiku, 
ressursside ja rakenduste tulemid on kasutatavad semantilistes otsimootorites, 
infoportaalides (nt neti.ee, google.ee) kui ka mitmekeelsust n›udvates 
valdkonnaspetsiifilistes infootsingutes (nt turismivaldkonnas: visitestonia.com, 
tallinn2011 kultuuripealinna raames, expo2010 eestit tutvustavas portaalis; nt euroopa 
liidu infosŸsteemide semantilise liidestamise programmis IDABC, semic.eu jt). Selle 
Ÿlesande tŠitmiseks (1) valitakse sobiv ontoloogiakeel, (2) luuakse ontoloogia 
ressursid (Ÿldontoloogia ja m›ned valdkonna-ontoloogiad) (3) luuakse ontoloogiat 
kasutav nŠidisrakendus. 
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Leksikograafi tšškeskkond 
 

Vastutav tŠitja †lle Viks  
Teised p›hitŠitjad  Andres Loopmann, Indrek Hein, Sven-Olav Paavel, Ain 

Teesalu. Seotud isikud: Margit Langemets, Kaur MŠnniko 
Finantseerimine 
2008 

1 570 000 Finantseerimine 
2009 

1 980 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projektil on kolm p›hieesmŠrki:  
1. Luua leksikograafidele sobiv interaktiivne tšškeskkond e s›nastike haldussŸsteem 
EELex, st tššvahendid, mis Ÿhilduvad kehtiva rahvusvahelise mŠrgistusstandardiga 
(XML) ja rakendavad nii universaalseid kui ka eesti keele p›hiseid keeletehnoloogia 
vahendeid: keeleressursse ja keeletarkvara.  
2. Koostada eesti lŠhtekeele andmebaas uute kakskeelsete s›naraamatute jaoks ehk 
EestiÐX-keele s›nastik.  
3. Anda projekti tulemused avalikku kasutusse: (a) sŸsteemi kuuluvate s›nastike 
avalikud veebiversioonid, (b) s›nastike haldussŸsteemi laiatarbeversioon. 

Leksikograafi tšškeskkond EELex muudab s›nastikutšš lihtsamaks, kiiremaks ja 
kvaliteetsemaks. EELexis koostatud v›i sinna Ÿle viidud s›nastikud on standardse 
mŠrgendusega universaalsed taaskasutatavad keeleressursid, mida vajavad nii 
leksikograafid ja keeletehnoloogid kui ka tavakasutajad. 
 
P›hitulemused 
1. Tšškeskkonna arendus 
1.1. EELex on saanud juurde uusi funktsioone: lisatud on s›naartikli ja s›nastiku 
tššriistad, uued pŠringuv›imalused, automaatne klaviatuurivahetus vastavalt keelele, 
XML failide struktuurianalŸŸsi vahendid. 
1.2. SŸsteemiga on integreeritud reeglip›hise morfoloogia tarkvara. 
1.3. Lisandunud on uued rakendustŸŸbid koos vastavate funktsioonidega: suur 
Ÿkskeelne Ÿlds›nastik ja terminoloogias›nastikud. 
1.4. S›nastikurakendused. Praeguse seisuga on EELexi sŸsteemi kasutades valminud 
4 s›nastikku, tššversioonina on leksikograafide kŠsutusse antud 11 s›nastiku 
haldussŸsteemid, testimisel on 2 uue s›nastiku haldussŸsteemid ja eeltšštluse faasis 
on 3 s›nastiku andmebaasid. 
2. Eesti-X-keele s›nastiku andmebaas 
JŠtkunud on Eesti-X keele s›nastiku (EXS) edasiarendamine. VŠikese mahuga 
kakskeelse s›nastiku tarbeks on tehtud mŠrks›navalik (u 20 000 Ÿksust). KŠsil on 
EXS-i toimetamine EELex-i vahenditega: liits›namaterjali toimetamine, 
homonŸŸmide korrastamine jne. 
3. Avalik kasutus 
3.1. S›nastike veebiversioonid. Leksikograafi tšškeskkonnas kehtivate XML 
standardite alusel on loodud avalik veebiversioon Eesti kirjakeele 
seletuss›naraamatust (esialgu on ligipŠŠs parooliga, avalik sŸgisest). TŠiendatud on 
Íigekeelsuss›naraamatu struktuurip›hist pŠringut: 
(http://www.eki.ee/dict/QS2006.tegemisel/full.html).  
3.2. EELexi tarkvara. Loodud on esialgne demoversioon avalikust Eesti-X keele 
s›nastikust (http://exsa.eki.ee/), mis annab kasutajale v›imaluse koostada oma 
kakskeelne s›nastik EELexi keskkonnas. 
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Lihtlause semantiline analŸŸs 1 
 

Vastutav tŠitja Haldur Íim  
Teised p›hitŠitjad  Heili Orav, Neeme Kahusk, Kadri Vider, Piia Taremaa,  

Kaarel Kaljurand 
Finantseerimine 
2008 

650 000 Finantseerimine 
2009 

- 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks oli lause semantilise analŸŸsi modelleerimine ja v›imaluste piires 
vastava arvutiprogrammi loomine; selleks vajalike keeleressursside loomine. 
 
P›hitulemused 
1) semantiliseks analŸŸsiks vajalikud ressursid, milleks on 1a) freimileksikon ja 1b) 
semantiliselt mŠrgendatud korpus; 
2) semantilise analŸŸsi tarkvara, mille olulisimaks esindajaks praeguse seisuga on 
semantilisi jŠreldusi tegev programm.  
 
1a) Freimileksikon 
Freimileksikoni moodustavad freimid. Freim on struktuur, mis esitab meid huvitava 
Ÿksuse - tŸŸpiliselt predikaadi  - tŠhendust. Selleks on selle kirjes fikseeritud hulk 
"auke", "slotte". Nendeks slottideks on semantilised rollid (nt Agent, Instrument), 
mida saab konkreetsetel juhtudel tŠita konkreetse keelematerjaliga. 
Freimid on organiseeritud hierarhiliselt: freimi peas›nal on Ÿlemm›iste, millele 
vastab oma freim, ja nii kuni teatud absraktsete kategooriateni vŠlja. Nt "jooksma" 
abstraktne Ÿlemfreim on AGENTIIVNE LIIKUMINE. Teised samalaadsed 
kategooriad on mitteagentivne liikumine, agentiivne liigutamine ja mitteagentiivne 
liigutamine.  Neid abstraktseid kategooriaid on vaja nŠiteks jŠrelduste tuletamise 
programmis, mille Ÿlesandeks on ãtunda ŠraÒ, missugused sŸndmuse osalised 
liiguvad, ja vastata kŸsimusele ãkus on X pŠrast liikumissŸndmust?Ò. Nii liigub 
agentiivse liikumise puhul obligatoorselt Agent (aga liikuda v›ib ka nt Instrument, 
kui see olemas on), mitteagentiivse liikumise  puhul liigub Objekt (nt pall veeres...); 
agentiivse liigutamise puhul liigub Objekt (kas ka Agent ja Instrument, s›ltub 
tegevusest e verbist , vrd viskama ja viima), mitteagentiivse liigutamise puhul liigub 
igal juhul Objekt (Tuul lŸkkas  vaasi p›randale). 
 
1b) Semantiliselt mŠrgendatud korpused 
Projekti keeleainestiku lŠhtekohaks on nn RŠtsepa korpus. Korpus on analŸŸsitud ja 
Ÿhestatud morfoloogiliselt ning sŸntaktiliselt, Ÿhestatud on ka verbide ja noomenite 
tŠhendused. Korpus on teisendatud TIGER-XML kujule. Sisaldab 388 lauset. Lisaks 
RŠtsepa korpusele on kasutuses ka teine korpus, mis on suuremas osas pŠrit Tartu 
†likooli korpuste kogust (http://www.cl.ut.ee/korpused/). See korpus on Ÿhestatud 
morfoloogiliselt ja sŸntaktiliselt, samuti lause p›hiverbide tŠhenduse osas. Ka see 
korpus on teisendatud TIGER-XML kujule. Sisaldab 736 lauset. 
Frameneti freimid 
Lisaks liikuma ja liigutama freimile oleme mŠrgendanud korpustes ka freime 
Frameneti jŠrgi (http://framenet.icsi.berkeley.edu). See v›imaldab (1) v›rrelda eesti 
freime Frameneti omadega, (2) siduda hiljem eestikeelseid lauseid samade lausetega 
mingis teises keeles, (3) kasutada juba Frameneti jaoks loodud tšštlusvahendeid.  
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2) Semantilise analŸŸsi tarkvara 
JŠrelduste tegemise programm (Kaarel Kajurand)  on  2008. a p›hitulemusi. Pogramm 
("lexicon.pl") ise on saadaval lehekŸljelt www.keeletehnoloogia.ee/. Programmi 
sisuks on asukohamuutust kirjeldavate jŠrelduste automaatne genereerimine 
freimidega mŠrgendatud tekstikorpuse p›hjal. Loodud programm v›tab sisendiks 
semantiliste freimidega mŠrgendatud tekstikorpuse ning genereerib iga korpuses 
sisalduva lause kohta selles lauses esinevate freimielementide (nt "Agent", "Object", 
"Instrument") asukohamuutuse info, esitatuna freimielementide "Locfrom" ja "Locto" 
kaudu, kujul  

"Locfrom - >Locto".  Programmi tšš jŠrelduste tegemisel p›hineb tŠielikult 
leksikonil, mis koosneb Prolog-keeles kirjapandud reeglitest. Reeglid mŠŠravad, kas 
etteantud tŸŸbiga freimielement (nt "Agent", "Instrument", "Object") muudab 
asukohta etteantud tŸŸbiga freimis (nt "agentiivne liikumine", "miteagentiivne 
liigutamine", vt eespool). 
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Lihtlause semantiline analŸŸs 2 
 

Vastutav tŠitja Haldur Õim 
Teised p›hitŠitjad  Heili Orav, Neeme Kahusk, Piia Taremaa, Siim Orasmaa 
Finantseerimine 
2008 

- Finantseerimine 
2009 

640 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
See projekt on jätkuprojektiks projektile "Lihtlause semantiline analüüs", 2006-2008, 
ning põhieesmärgiks on riikliku programmi järelejäänud 2 aasta jooksul lahendada 
ülesanded, mis eelmise projekti käigus jäid poolikuks ning millede lahendamine 
tekitaks teatud tervikmudeli - nii kontseptuaalses kui tehnilises mõttes - eesti keele 
lihtlause ja hiljem liitlausete või ka teksti semantilise analüüsi alusena. 
 
P›hitulemused (plaanina) 
1. Lause prediaadist sõltuvate argumentide semantiliste rollide automaatne 
määratlemine. Lause argumentstruktuuri saame süntaktilise analüüsi mooduli 
väljundist, kuid semantilisele struktuurile üleminekuks tuleb argumentidele omistada 
semantilised rollid, mida nad vastavas sündmuses täidavad: nt predikaadiga 'viima' 
moodustatud lauses võib olla Agent, Object, Instrument, Locfrom (kust), Locto 
(kuhu) jne. Rollide automaatseks määratlemiseks tuleb meid huvitava predikaadi iga 
võimaliku rolli juures esitada vähemalt kaht liiki inormtsiooni: 1) rolli võimaliku 
täitja semantiline iseloomustus (eelkõige semaniline kategooria/ kategooriad, nt 
Elusolend, Füüsiine Objekt, Vedelik jne, aga tihti on vaja ka lisainfot, nt mitte iga 
Füüsiline objekt ei saa veereda, oluline on objekti kuju jne) ja 2) rolli täitva väljendi 
morfoloogiline iseloomustus, nimisõnade puhul nt võimalikud käänded, kaassõnad.  
2. Lausest järelduste tegemise programmi täiustamine. Lause tähendus ei piirdu 
teatavasti selles vahetult öelduga, sellesse kuulub ka järelduv info (kui teadmine, 
mille lause vastuvõtja saab ja millega arvestab kui kehtivaga). Eriti oluliseks 
muutubki see aspekt, kui üksiklihtlausetelt minna edasi liitlausete ja lõpuks eriti teksti 
analüüsi juurde. Et meie valdkonnaks on liikumis- ja liigutamissündmused, siis 
tuvastab praegune järeldusprogramm lauses need entiteedid, mis liiguvad (erinevate 
predikaatide puhul on need erinevad) ja fikseerib liikuva entiteedi asukoha pärast 
liikumissündmust. Kuid järelduste kaudu on võimalik tuvastada muudki infot, muudel 
alustel. Nii on võimalik ühe lause poolt esitatava sündmuse raames teha ühtede rollide 
esinemise põhjal järeldusi teiste rollide obligatoorsuse, võimalikkuse või võimatuse 
kohta (mis arvutianalüüsis on rollide määratlemises vägagi oluline piiranguid seadev 
info). Näiteks on omavahel seotud Agendi (kui tahtliku tegija), Goal-i (eesmärgi) ja 
Instrumendi rollid: kaks viimast eeldavad esimese olemasolu. Teine tüüp meid 
huvitavaid järeldusi seostub vastavas sündmuses osalevate entiteetide ontoloogiaga 
(maailmateadmuslike omadustega). Näiteks lausest "Poiss viskas kivi tänavale" 
järeldub, et kivi on tänaval, kuni ei tule infot, et keegi/miski selle sealt mujale liigutas. 
Kuid lause puhul "Poiss viskas kivi õhku" selline järeldussituatsioon ei kehti. 
Niisugune sõnade, lausete, eriti aga teksti maailmateadmusliku/ontoloogilise aspekti 
arvestamine on vähemalt lausesemantikast alates, aga tekstisemantikas igal juhul 
vältimatu. Ja ontoloogiatele orienteeritud lähenemise roll keeletehnoloogias kasvab 
pidevalt, see on teatud mõttes reaalsete rakenduste alus. 



 28 

SŸntaksianalŸŸsil p›hinev keeletarkvara ning selle 
arendamiseks vajalikud keeleressursid 

 
Vastutav tŠitja Tiit Roosmaa 
Teised p›hitŠitjad  Kaarel Kaljurand, Kaili MŸŸrisep, Helen Nigol 
Finantseerimine 
2008 

500 000 
 

Finantseerimine 
2009 

- 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrgiks oli luua vajalik baas sŸntaksil ja semantikal p›hineva 
keeletehnoloogilise tarkvara loomiseks. Selleks on vaja pind- ja sŸvasŸntaktiliselt 
mŠrgendatud treening- ja testkorpusi, mis sisaldavad erinevatesse tekstiliikidesse 
kuuluvaid tekste (ilukirjandus, ajakirjandus, juriidiline keel, teaduskeel, suuline k›ne). 
Seejuures grammatikakorrektori arendamiseks on vaja nii grammatiliselt korrektsete 
tekstide korpust kui grammatiliselt vigastest lausetest koosnevat korpust (viimane 
peaks sisaldama esinduslikku valimit inimeste poolt tehtavatest grammatikavigadest). 
Samuti oli eesmŠrgiks luua eesti keele grammatikakorrektori ja eestikeelsete tekstide 
sisukokkuv›tja prototŸŸbid. 
 
P›hitulemused 
Loodi jŠrgmised keeletarkvarasŸsteemide prototŸŸbid: 

1. Grammatikakorrektor, mis keskendub komavigade tuvastamisele, kasutades selleks 
kitsenduste grammatika parserit. Loodi 100 reeglist koosnev komavigade tuvastamise 
grammatika, mille abil on komavigade leidmise tŠpsus 93,8%, saagis 94,1%. 

2. Eestikeelsete tekstide sisukokkuv›tja, mis tšštab ekstraktori p›him›ttel valides 
lŠhtetekstist vŠlja need laused, mis t›enŠoliselt sisaldavad k›ige olulisemat 
informatsiooni. Lause olulisuse mŠŠramiseks arvestatakse lause positsiooni tekstis, 
tema !rifti, lausel›pumŠrki, samuti lauses esinevate s›nade statistikat. Projekti raames 
on loodud ka anafooride tuvastamise sŸsteem isikuliste ases›nade tarbeks. 

Loodi jŠrgmised keeleressursid: 

1. Automaatseks analŸŸsiks vajalikud grammatikad: teisendati T. Puolakaineni 
loodud (Puolakainen 2001) morfoloogilise Ÿhestaja reeglid ning pindmise sŸntaksi-
analŸsaatori reeglid uue VISL parseri formaati (1509 + 1130 reeglit). Lisaks loodi 
s›ltuvusstruktuuri ehitav grammatika (50 reeglit), mille abil on v›imalik leida 
enamiku lausete osaline puustruktuur. Projekti kŠigus tehti katseid ka fraasistruktuuri-
grammatika kirjutamiseks, mis siiski ei sobi keerulisemate infiniittarinditega 
lihtlausete ja liitlausete analŸŸsiks. 

2. Korpustest on olulisemad pindsŸntaktiliselt mŠrgendatud korpus ning puudepank. 

PindsŸntaktiliselt mŠrgendatud korpus koosneb eesti ilukirjandusest, t›lke-
kirjandusest, verbirektsioone kirjeldavatest lihtlausete korpusest, ajakirjanduse-
tekstidest, seadusetekstidest, suulise keele tekstidest ja murdekeeletekstidest, kokku 
450000 s›na.  

Kogu kŠsitsi mŠrgendatud puudepank koosneb hetkel: 388 liikumisverbiga lihtlauset 
RŠtsepa korpusest; 732 liikumisverbiga lauset eesti frameneti testkorpusest; 175 
lauset Arboresti korpusest; 20 lauset suulise keele korpusest. 
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Eesti keele s›ltuvusgrammatika arendamine ja 
osaliselt mittekorrektse eestikeelse teksti 

morfoloogiline Ÿhestamine ja sŸntaktiline analŸŸs 
 

Vastutav tŠitja Tiit Roosmaa 
Teised p›hitŠitjad  Kaili MŸŸrisep 
Finantseerimine 
2008 

- Finantseerimine 
2009 

480 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Automaatne sŸntaktiline analŸŸs on vajalik paljudele keeletehnoloogilistele 
rakendustele, alustades automaatsest grammatikavigade tuvastajast ning l›petades 
dialoogsŸsteemide ja masint›lkega. 

SŸntaktilise analŸŸs m›iste on vŠga lai, kuid eesti keele kontekstis h›lmab see 
traditsiooniliselt lauseliikmete funktsiooni kindlaksmŠŠramist. VŠhem tuntud on 
morfoloogilise Ÿhestamise seostamine sŸntaktilise analŸŸsiga: s›na kontektsi sobiva 
morfoloogilise t›lgenduse valimine k›igi v›imalike seast (nt kas s›navorm ilma on 
nimi-, mŠŠr- v›i kaass›na). Inimene teeb seda kuulates v›i lugedes instinktiivselt, 
kuid algoritmiliselt on see kŸllaltki keeruline probleem. 

Eesti keele jaoks on loodud nii pindsŸntaktiline analŸsaator kui ka reeglip›hine 
morfoloogiline Ÿhestaja. PindsŸntaktiline analŸsaator leiab 90protsendilise tŠpsusega 
iga s›na sŸntaktilise funktsiooni lauses, kuid ei leia s›nade omavahelisi tŠpseid 
seoseid ega lausestruktuuri. Nt. eestŠiendina esinev s›na saab kŸll eestŠiendi 
mŠrgendi, kuid ei tŠpsustata, millist s›na ta tŠiendab. 

PindsŸntaktilise analŸŸsi reeglid arvestavad nii kirjaliku kui suulise keelega, 
esimesed katsed on tehtud ka murdekeelsete tekstidega. Morfoloogilise Ÿhestaja 
reeglid on loodud ainult kirjaliku keele automaatse analŸŸsi jaoks. 

Projekti eesmŠrgiks on olemasolevale morfoloogilisele Ÿhestajale ja 
pindsŸntaktilisele analŸsaatorile tuginedes luua: 
1. Grammatikakorrektori tššversioon: kohandada grammatikareegleid mittekorrektse 
sisendi analŸŸsiks, kirjutada tŸŸpiliste grammatikavigade tuvastamise reegleid, luua 
liides m›ne vabavaralise tekstiredaktoriga. 
2. Suulise keele sŸntaksianalŸsaatori arendamine: kohandada morfoloogilise Ÿhesta-
mise reeglid suulise keele Ÿhestamiseks. See v›imaldab poolautomaatselt analŸŸsida 
suulise keele korpust ning teha katsetusi automaatse k›netuvastuse vŠljundi edasise 
analŸŸsiga. 
3. Murdetekstide sŸntaktiline analŸŸs. esialgsed katsed on nŠidanud, et suulise keele 
pindsŸntaktilist analŸsaatorit on kerge kohandada murdekorpuse tekstide pind-
sŸntaktiliseks mŠrgendamiseks (mitmesus 10%, vigu 3-5%). 
4. Interneti keele (uue meedia keele) sŸntaktiline analŸŸs: kombineerides suulise ja 
kirjaliku keele analŸsaatorit ning lisades internetis kasutatava keele omapŠra 
arvestavad reeglid on v›imalik internetis leiduvaid spontaanseid tekste (foorumid, 
kommentaarid, Skype'i vestlused, jututoad) automaatselt analŸŸsida. 
5. Íppijakeele sŸntaktiline analŸŸs: grammatikakorrektori arendamisega samaaegselt 
on v›imalik luua eesti keelt v››rkeelena k›nelejate tŸŸpvigade tuvastajat. 
6. SŸgavamate s›ltuvusseoste tuvastamine: luua grammatika, mis pŸŸab leida 
s›nadevahelised grammatilised seosed ilmutatult. See on vajalik sŸgavamat 
sŸntaktilist analŸŸsi vajavate rakenduste loomiseks ning ka semantiliseks analŸŸsiks. 
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Eesti fraseologismide elektroonilise aluss›nastiku 
loomine 

 
Vastutav tŠitja Katre Íim  
Teised p›hitŠitjad  Asta Íim, Dagne Kivisild 
Finantseerimine 
2008 

200 000 Finantseerimine 
2009 

200 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti eesmŠrk on toota eesti fraseologismide m›isteline aluss›nastik elektroonsel 
kujul. Internetis Ÿldkasutatavas s›nastikus on eri m›istetega seonduvad 
fraseologismid koondatud m›isteartiklitesse; selles antakse teavet fraseologismide 
ehituse ja kasutuse kohta loomulikus keeles. Projekt toetub Eesti k›nekŠŠndude ja 
fraseologismide andmebaasile (EKFA, http://www.folklore.ee/justkui) ja Eesti 
k›nekŠŠndude ja fraseologismide m›istestikule   
(http://www.folklore.ee/justkui/moiste.php).  

K›rvuti institutsionaalsuse, leksikogrammatilise pŸsivuse ja 
mittekompositsioonilisusega on fraseologismidele tunnuslik suur sŸntaktiline ja 
leksikaalne paindlikkus. Paraku see varieerumine eesti keeles ilmunud Ÿld- ja 
eris›nastikes ei kajastu Ð fraseologismist jŠŠb enamasti kli!eeline mulje.  
Fraseologismide esitamisele formaalsete tunnuste p›hjal pakub alternatiivi 
kognitiivsest keeleteadusest inspireeritud m›istep›hine lŠhenemine esitada 
fraseologismid eris›nastikus m›isteseoste alusel. 

Eesti fraseologismide elektroonilises aluss›nastikus esitatavad tŠnapŠevaselt 
mŠrgendatud (XMLis) keeleandmed ja grammatiline info moodustaksid eesti 
lŠhtekeelega t›lkes›naraamatute fraseoloogiapoole aluse. Statistiliselt esindusliku 
materjali analŸŸs v›imaldab selgitada nii Ÿhe- kui ka mitmes›naliste fraseoloogiliste 
Ÿksuste tŠhenduse kujunemist, kujunditekkemehhanismi arenemist ja muutumist 
eelk›ige diakroonilisest aspektist. S›nastiku m›istep›hine esitusviis aitab kokku viia 
semantiliselt seotud fraseologismid: sŸnonŸŸmid, antonŸŸmid, osa-tervik jm 
leksikaalsetes suhetes fraseologismid.  
 
2008. a p›hitulemused 
1. VŠlja on tšštatud eesti fraseologismide elektroonilise aluss›nastiku makrostruktuur  
S›nastiku Ÿlesehitus on m›istep›hine, selle p›hiŸksused on 998st p›hitasandi 
m›istest lŠhtuvad artiklid.  
2. VŠlja on tšštatud eesti fraseologismide elektroonilise aluss›nastiku mikrostruktuur. 
M›isteartikli sees korraldatakse fraseologismid vastavalt nende ehitusele. Esmane 
eristus jŠrgib seda, kas fraseologismid vŠljendavad lausega tŠhistatava situatsiooni 
komponente v›i on need laused. Lause moodustajate puhul tehakse vahet eri tŸŸpi 
fraasidel, lausete puhul erinevaid suhtluseesmŠrke kandvatel vŠljenditel. Iga 
fraseologismi levikuandmed esitatakse kihelkonna tŠpsusega. Iga fraseologismi 
kasutusnŠited reastatakse vastavalt vŠljendi formaalsele varieerumisele loomulikus 
keeles. KasutusnŠited esitatakse lihtsustatud transkriptsioonis. 
3. EKFA 35000st keelendist on eesti fraseologismide elektroonilise aluss›nastiku 
jaoks esialgu vŠlja valitud 20 671 fraseologismi. 
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VAKO – Eesti vahekeele korpuse keeletarkvara ja 
keeletehnoloogilise ressursi arendamine 

 
Vastutav täitja Pille Eslon 
Teised põhitäitjad Erika Matsak, Helena Metslang, Vahur Rebas,  

Annekatrin Kaivapalu, Anne Kostenko 
Finantseerimine 
2008 

350 000 Finantseerimine 
2009 

525 000 

 
Eesmärgid ja tähtsus 
Eesti vahekeele korpus (http://evkk.tlu.ee) on eesti keele kui teise keele v›i v››rkeele 
kasutajate autentsete kirjalike tekstide kogu. Korpus on loodud Tallinna †likoolis 
arendatava vabavaralise veebitarkvara baasil; lŠhtekood on jagatav BSD litsentsi 
alusel. Korpuse veebip›hine kasutajaliides v›imaldab seada eri tasandi kasutajatele 
erinevaid juurdepŠŠsupiiranguid, kuid enamasti on korpuse funktsionaalsused vabalt 
kasutatavad. Korpusel on oma konkordantsileidja, s›na- ja vormisageduse statistika. 
Íppijakeele kŠsitsi mŠrgendatud vigu saab nŠha vealiikide kaupa (leksikaalsed, 
leksikaalgrammatilised, morfonoloogilised, morfoloogilised, morfo-sŸntaktilised, 
sŸntaktilised, kommunikatiivsed), nii kitsamas kontekstis kui terviktekstis. 
Kasutajaliidese alusel saab metainfot teksti koostaja (sugu, emakeel, vanus jne) ja 
teksti kohta (teksti maht s›nedes, tekstiliik, vigade hulk tekstis vealiigiti jne). Projekti 
eesmŠrk on olemasoleva keeletarkvara alusel ja seda arendades luua Eesti vahekeele 
korpuse automaatseks tšštlemiseks sobivad tarkvararakendused, mis v›imaldavad 
kŠsitsimŠrgendamiselt Ÿle minna automaatsele. Selleks on vaja luua vealeidja 
prototŸŸp, mis sisaldaks Ÿhelt poolt morfoanalŸsaatorit ja kitsenduste grammatika 
sŸntaksianalŸsaatorit ja teisalt lŠhtuks vealiigi mŠŠramisel korpuse lingvistilisest 
veataksonoomiast ja veebis›nastikust. VAKO eesmŠrkide realiseerimine oleks samm 
vahekeele kui eesti kirjakeele variandi v›rdsete uurimisv›imaluste suunas v›rreldes 
olemasolevate inglise ja mitte-inglise vahekeele korpustega. 
 
2008. a põhitulemused 
1. Eesti vahekeele korpuse keeletarkvara arendamisel keskenduti tššle, mis on 
suunatud automaatse vealeidja jŠrkjŠrgulisele loomisele ja korpuse 
lemmatiseerimisele. EVKK vormisageduse veebis›nastik, mille p›hjal on alustatud 
korpuse lemmatiseerimisega. Selleks on vŠlja tšštatud programm, mis v›imaldab EKI 
lemmatiseerijat kasutades mŠŠrata nii ›igesti moodustatud vorme kui siduda lemmaga 
ebareeglipŠrased ja raskesti m›istetavad vormid. Tulemus: EKI lemmatiseerija 
tuvastas ligikaudu 70000 s›nest Ÿheselt Šra pooled. Uuendatud on korpuse tarkvara.  
2. Vealeidja loomisel alustati sagedasemast vealiigist Ð s›najŠrjest. Tundsime huvi 
šeldise, aluse, sihitise, šeldistŠite, mŠŠruse vastu seotud laiendina v›i vŠljendverbi 
liikmena, vaatlesime nende jŠrjestust vastavalt Eesti keele kŠsiraamatu s›najŠrje 
reeglitele. Vaatluse alt on vŠlja jŠetud nt k›ik tŠienditŸŸbid, omaduss›na laiendavad 
mŠŠrs›nad, r›humŠŠrs›nad ja sides›nad. AnalŸsaatori loomise vahenditena 
kasutasime Eesti vahekeele korpust, T†  sŸntaktiliselt Ÿhestatud ilukirjanduskorpust 
(vt http://lepo.it.da.ut.ee/~heli_u/SA/), Kaili MŸŸrisepa kitsenduste grammatika 
analŸsaatorit. S›najŠrje analŸŸsiks tšštasime vŠlja abivahendeid, mis on suunatud 
›igete/valede morfoloogiliste koosluste vŠljaselgitamisele (makrosid ja filtreid 
sisaldavat mŠrgendamise vahendit Excelis). S›najŠrge uuriti ka tajutesti abil. 
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Veebip›hine interaktiivne keele›pe ja  
selleks vajalikud ressursid 

 
Vastutav tŠitja Kristiina Praakli 
Teised p›hitŠitjad  Neeme Kahusk, Kadri S›rmus, Tiina Kikerpill 
Finantseerimine 
2008 

200 000 Finantseerimine 
2009 

320 000 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Tartu  †likooli eesti keele (v››rkeelena) osakonna ›ppijakeele korpus on ›ppijakeele 
elektrooniline kogu, mis sisaldab Tartu †likoolis eesti keelt teise keelena v›i 
v››rkeelena ›ppivate Ÿli›pilaste loodud autentseid eri liiki kirjalikke tekste. 
Íppijakeel on keelevariant, mida ›ppija keele›ppeprotsessis loob. 
 
Íppijakeele korpus on loodud kahel eesmŠrgil: 

1) luua andmebaas, mis pakub autentset keelematerjali ›ppijakeele kirjaliku 
keelekasutuse uurimiseks; 

2) arendada ›ppijakeele korpuse baasil vŠlja eesti keele (v››rkeelena) ›ppimist 
toetav veebikeskkond. 

 
P›hitu lemused 
Tartu †likooli eesti keele (v››rkeelena) osakonna elektoonilised kogud: 
1) Paralleelkorpus (2006Ð2007) 
Sisaldab vigaseid Ÿksiklauseid (kokku 9000), s›nadena 128 000 s›na. Iga vigase lause 
juurde on lisatud parandatud lause/laused (kokku 9100). Iga vealause juurde kuulub 
keelekasutaja profiil jŠrgmiste andmetega: sugu, emakeel, elukoht, keeleoskuse tase. 
 
2) Tekstikorpus (alates 2008) 
2008. a alustati uue tššrŸhmaga (Kristiina Praakli, Neeme Kahusk, Kadri S›rmus) 
tŠiendavat keeleainestiku kogumist uutest kogumisprintsiipidest lŠhtuvalt. EesmŠrgiks 
on koguda terviktekste, mis v›imaldavad nŠha ja analŸŸsida vea konteksti tervikuna. 
Kogutava materjali aluseks on mitte-eestlastest Ÿli›pilaste (emakeel vene, soome v›i 
hispaania keel) kirjalikud tššd. 
 
Tekstiliigid:  
a) kodukirjandid      133 483 s›na 
b) eksamiesseed                     6110 s›na 
c) Ÿli›pilaste e-kirjad                     2523 s›na 
d) referaadid, l›putššde sissejuhatused ja kokkuv›tted jms    97488 s›na 
e) praktikapŠevikud            11 666 s›na  
 
Kokku                         u 260 000 s›na 
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Mitmes›naliste verbide ja nende  
kokku-lahku kirjutamise vigade Šratundmine  

eestikeelsetes tekstides 
 

Vastutav tŠitja Heiki-Jaan Kaalep 
Teised p›hitŠitjad Kadri Muischnek 
Finantseerimine 
2008 

500 000 Finantseerimine 
2009 

- 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Mitmes›nalised verbid on Ÿks pŸsiŸhendite alaliike. PŸsiŸhendi all m›eldakse kahe 
v›i enama s›na(vormi) Ÿhendit, mida mingi tŠhenduse vŠljendamiseks on tavaks koos 
kasutada; selle definitsiooni alla mahuvad nii idiomaatilised kui ka kollokatiivsed 
Ÿhendid. Keeletehnoloogias on pŸsiŸhendid probleemiks, sest nad komplitseerivad 
teksti analŸŸsimudelit, mille jŠrgi lause struktuuri ja tŠhenduse ehituskiviks on 
Ÿksiks›na. PŸsiŸhendite automaattšštlus n›uab nende mŠŠratlemist-piiritlemist, mis 
omakorda tŠhendab ka pŸsiŸhendite loendite ja leksikonide koostamist ning 
pŸsiŸhendite tekstis esinemise vormide kirjeldamist ja tekstikorpuses mŠrgendamist. 
 
P›hitulemused 
On loodud kolm omavahel seotud keeleressurssi: 
1. Verbikesksete pŸsiŸhendite andmebaas 
2. Kolmest erinevast tekstiklassist (ilukirjanduse, ajakirjanduse ja Horisondi tekstid, 
igaŸhes 100 000 s›na) koosnev morfoloogiliselt Ÿhestatud tekstikorpus, milles 
verbikesksed vŠljendid on mŠrgendatud.  
Andmebaasis on kirjas ka vŠljendi kasutussagedus Ÿlalnimetatud tekstikorpuses; 
korpuses pole Ÿhtegi vŠljendit, mida poleks ka andmebaasis. 
3. Programm, mis Ÿlalnimetatud andmebaasi ja morfoloogiliselt Ÿhestatud korpuse 
alusel mŠrgendab verbikeskseid vŠljendeid. Programmi sisendiks on morf. Ÿhestatud 
korpus. Nii programmi tŠpsus kui ka saak on 90%. 
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Reeglip›hine keeletarkvara 
 

Vastutav tŠitja Jan Villemson 
Teised p›hitŠitjad Jaak Pruulmann-Vengerfeldt 
Finantseerimine 
2008 

150 000 Finantseerimine 
2009 

- 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Projekti Ÿldine eesmŠrk oli Eesti Keele Instituudis vŠlja tšštatud morfoloogiatarkvara 
ja -reeglite taaskasutatavaks muutmine ning vŠrskendamine. EKIs kirjeldatud reeglite 
rakendamiseks ja kasutamiseks loodud programmid on moraalselt vananenud ning 
uutele (sh vabavaralistele) sŸsteemidele raskesti kohandatavad. 

Konkreetselt oli plaanis luua vahendid, mille abil reegleid tŠiendada ning hiljem 
morfoloogilist analŸŸsi ja sŸnteesi vajavates praktilistes sŸsteemides otse kasutada v›i 
kasutamiseks teisendada saaks. Senisest suuremat r›hku kavatseme panna ka 
liits›nadega seotud reeglite kirjeldamisele ja tšštlemisele. 

Esimese praktilise sŸsteemina on plaanis luua vabavaraline spellerimootor, mis 
tšštaks kasutades morfoloogilist analŸŸsi (ja mitte s›nastikuv›rdlust nagu teised 
vabad spellerimootorid tavaliselt teevad). Plaanis on saadavate tulemuste kasutamine 
ka teistes EKKTT projektides. 

Usume, et reeglikomplekti ja selle tšštlemiseks vajalike vahendite s›ltumatutele 
arendajatele kŠttesaadavaks tegemine v›imaldab luua uusi ja huvitavaid 
keeletehnoloogilisi rakendusi, mille loomisel on seni olnud takistuseks eesti keele 
keeruline morfoloogia. 

 
P›hitulemused 
Peamine projekti kŠigus tekkinud uus asi on universaalne reegliformaat ning tarkvara 
selle kasutamiseks. Reegliformaadi m›te on esitada s›nade muutumise k›iki olulisi 
aspekte selleks, et kasutades keelekirjeldust kompileerida konkreetseid praktilisi 
rakendusi. 

Kahjuks ei kata loodud tarkvara veel kogu ahelat keelereeglite esitusest kuni 
praktilise rakenduseni spellerimootori v›i vastava s›nastikuna, kuid tarkvara on 
vabalt laiendatav ning projektimeeskonnal on huvi ja kavatsus seda ka pŠrast projekti 
l›ppu arendada, et spellerimootorini siiski j›uda. 

K›rvaltulemusena tekkis komplekt programme, mis suudavad EKI olemasolevat 
keelekirjeldust universaalsele kujule teisendada.  

Projekti kŠigus loodud programmid on saadaval avalikust koodihoidlast github: 
git://github.com/jjpp/reeglitega-keel.git 
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Elektrooniliste teatmeteoste kasutajas›bralikud 
pŠringusŸsteemid 

 
Vastutav tŠitja Jaak Vilo 
Teised p›hitŠitjad Siim Orasmaa, Kristo Tammeoja, Reina KŠŠrik, Deniss Sudak 

BIIT rŸhm: http://biit.cs.ut.ee/  
Finantseerimine 
2008 

400 000 Finantseerimine 
2009 

- 

 
EesmŠrgid ja tŠhtsus 
Struktureerimata ja struktureeritud tekst ehk vaba- ja mŠrgendatud (XML) tekst 
moodustab tŠnapŠeval Ÿhe mahukama ja olulisema infokoguse. Otsimine Internetist 
v›i spetsiifilistest tekstiandmebaasidest nagu tekstikorpused, teatmeteosed jne on 
meie igapŠevase tšš osa.  Projekti eesmŠrk oli vŠlja tšštada metoodikaid s›nastike ja 
teatmeteoste mŠrgendamiseks ja tekstiandmebaaside jaoks ettevalmistamiseks ning 
lihtsate ja kasutajas›bralike pŠringusŸsteemide vŠlja tšštamine tekstiandmebaaside ja 
teatmeteoste ning s›nastike jaoks. 
 
P›hitulemused 
Projekti kŠigus tšštati vŠlja Ÿks struktureeritud s›nastike andmebaasi genereerimise 
vahend, milles vastavalt kasutaja sisestatud mŠrgendustele kujunes automaatselt 
s›nastiku mŠrgenduse struktuur (keel millele peavad vastama mŠrgendused). Deniss 
Sudaki loodud tššriista prototŸŸp v›imaldas veebis redigeerida s›nastikku ning 
tuletada s›nastikule XML mŠrgenduse struktuuri. S›nastike keskkonna arendamine 
toimub nŸŸd Eesti Keele Instituudi †lle Viksi juhitud tššrŸhmas. Kuna keerulisema 
struktuuriga s›nastike XML ja vastav visuaalne kŸljendus on kŸllalt keerulised, siis 
j›udsime projekti kŠigus ka tulemusele, et kŸljendus tuleks genereerida otse s›nastike 
koostamise keskkonnas, kui v›imalik, ning pŠringusŸsteemide ja avalike veebiliideste 
jaoks saab kasutada valmis kŸljendatud kirjeid koos kirje aluseks oleva XML l›iguga.  

Teine oluline algoritmiline vŠljakutse projektile oli arendada ligikaudset sobitamist 
v›imaldavaid meetodeid. Ehk siis selliseid, kus kasutaja sisestatud s›na ei pruugi 
tŠpselt vastata andmebaasis sisestatud s›nadele. Lahendasime probleemi kahel viisil: 
1) realiseerisime kiire ligikaudse regulaaravaldiste sobitamise programmi (Kristo 
Tammeoja) ning 2) realiseerisime Ÿldistatud teisenduskauguse arvutamise algoritmi ja 
veebiliidesed (Reina KŠŠrik, Siim Orasmaa). †ldistatud teisenduskaugus lubab 
s›nastada tŠheŸhendite muutumistele ãhinnaÒ: nŠiteks sh->! , zh->", hv->ff, w->v,  
v->w,  mis v›imaldab leida s›nu nagu du!!  v›i Du!anbe, vaffa jt. V›i vana kirjapildi 
s›nu nagu walletellenut, wallitzetuttelle, jne.  Eksperimenteerisime mitme viisiga 
kuidas automaatselt tuletada vastavaid teisendusi ja anda nendele sobivaid kaale. 
Avalikud prototŸŸbid kus saab katsetada vastavat otsimist, asuvad praegu: 

Kirjapildi ja hŠŠlduse p›hjal eesti keeles inglise tekstist pŠringute tegemiseks: (n. 
bjuutiful -> beautiful [!bju:t"f(")l, #if#] ) 
https://biit-dev.cs.ut.ee/~orasmaa/ing_ligikaudne/  
Venekeelsete s›nade otsimine ladina tŠhtede abil (n. utsitelnitsa -> #$%&'()*%+,). 
https://biit-dev.cs.ut.ee/~orasmaa/gen_ed_test/  


